Нет ни рая, ни ада, о сердце мое,
Нет из мрака возврата, о сердце мое.
И не надо надеяться, о мое сердце!
И бояться не надо, о сердце мое.
О.Хайям
 

 

 

«….Я – Замин, и кхандские рубины сияют на винном  бархате моих одежд. Жирная черная земля  благоухает свежестью и жизнью, и бутоны ирисов, тяжелые от росы, лежат в моих руках. Они распустятся сегодня, сквозь щель меж плотными зелеными листами я вижу полоску цвета штормового моря. Моря, куда ушел Мой Капитан.

 

Я стою на коленях прямо на земле и мне все равно, что  следы останутся на моем платье. Я – Замин, супруга Гимильзагара, друга Короля, и эти мелочи не стоят моего внимания.

 

Моего внимания стоит мой сад,  мой сын, и мой супруг. Моя земля, мой подарок, Анадунэ…

 

Я родилась тогда, когда окраина Роменны еще была поселком неустроенных, беженцев  высланных на голый камень восточного побережья. Мой отец и моя матушка были просты как золото без примеси, и просто любили жизнь и друг друга. Они построили дом из плавника (это потом он стал каменным, обзавелся колоннами и бассейном), отец выходил в море и ловил рыбу, чтобы его молодая жена и ребенок не знали бы ни голода, ни жалости тех, кому повезло больше. Матушка моя неустанно, корзину за корзиной, носила в наш огород на песке  землю с холмов. Я с самого детства знала о том, что вонючие рыбные головы, зарытые в теплую почву, взойдут цветами и душистыми ягодами.

 О, наш род древен, лучше некуда… Страсть беорнингов со стороны матушки и тихое упрямство халадин – от отца. То, что столетия до ссылки мои предки не держали в руках ничего тяжелее свитка и пера, не вытравило из них памяти о тех, кто скрадывал оленей в лесах Бретиля и распахивал склоны Дортониона. Так что в юности я не носила бархат. Нет, я носилась по берегу в холщовых подвернутых штанах, и хорошо, если успевала оттереть смолу с рук, прежде чем схватиться за книгу или за иглу для штопки сетей, или за лопату.

 

В те времена, по словам отца, и начались те страшные бури, что год от года становятся все свирепее. Я знаю пятьдесят оттенков воды, такой, как она бывает перед ураганом... Я знаю, как выглядят лица тех, кого Уинен брезгливо вышвырнула из своего дворца вместе с остальным плавучим мусором.

 

Я нашла его на берегу после шторма, полузасыпанного песком, бесчувственного, но живого. Откопала, на свою голову. Тогда у меня было другое имя. Но ведь ты вечно в ответе за того, кого спас?

 

Потом я сменила свой дом в Роменне на дом в Арминалете, и свои грядки – на парк, и овечьи пастбища, и виноградники на западных склонах Горы. Мы заложили виноградники в год нашей свадьбы, и наш сын был зачат на свежевспаханной земле.

 

Мы лежали рука в руке и смотрели, как закат сплавляет небо и землю воедино. В жидком золоте отсекала небо от моря тонкая серебристая полоса. Тол-Эрессэ, земля блаженных, Остров, близкий, как воздух у лица и недостижимый, словно Исиль.

 

- Нам не бывать там, мельдо. И, сейчас, с тобой – я и не хочу этого, – сказала я.

Мой муж не ответил мне и только прижал мою руку к своему сердцу.

 

Через семнадцать лет лоза с этого куста дала особенно хороший урожай, лето было жарким, и молнии сверкали на темно-синем небе. Огромная бочка была старой и высокой. Вместо того чтобы почтительно помочь мне спуститься в нее и символически наступить ножкой, мой Высокий Супруг, мой Капитан и мой Господин с размаху плюхнул меня в гроздья. Я не осталась в долгу, и мы хохотали на груде винограда, давя друг о друга пурпурные ягоды.

 

- Клянусь, мы выпьем это вино на свадьбе нашего сына, сердце мое, - сквозь пальцы моего супруга тек алый, терпкий сок. 

 

Это вино и сейчас зреет в прохладных подвалах дворца. Ждет.  Наш сын, смешной, непоседливый мальчик с халадинскими ушами и типичными хадорингскими, от мужа, конопушками, вымахал в высокого, непоседливого парня, которому внезапно, как это всегда и бывает, стал тесен этот остров. Уже много лет дни наших встреч разделяются годами разлуки. Даже моего Капитана я вижу чаще. 

 

Сначала стремительный шорох крыльев почтового голубя вспарывает сонное воркование голубятни. Тяжелые, кудряво-пестрые птицы шарахаются от сизого, как туча, гладкого, как сталь, почтаря. И мне тогда докладывают, что не сегодня-завтра Капитан-Командор, Гимильзагар, Друг Короля, Покоритель Того-Сего и прочая, и прочая…. соизволит почтить возвращением свой Дом.

 

Его Дом, его Сад, тысячелетние нессамельдар, и белые лошади, что ловят губами свое отражение в ручьях среди изумрудной травы.  Его Замин. Я и есть его Дом, его Анадунэ, куда он возвращается. Всегда возвращается.

 

В прошлое свое возвращение, когда мы подошли к балюстраде, ограждавшей спальные покои, мой Капитан, глядя на ночную дымку, укрывавшую сад, предложил мне пойти с ним красть яблоки. Мы вернулись нескоро и нас никто, клянусь первым листом, не заметил. Мы сидели на широких мраморных перилах, болтали ногами над садом и грызли одно яблоко на двоих. Холодный туман окутывал наши голые ступни.

- С каждым годом твои яблоки все слаще. Все больше и все краснее…- сказал мой муж, и мне нечего было ему возразить.

 - Я буду ждать, пока ты не привезешь мне саженец… пусть хоть дичок, но оттуда. Если нельзя с Тол Эрессе, то хоть из Линдона.  Ты ведь тоже заметил, что я что-то теряю?

- Не вини себя, милая. Что-то уходит, но что-то приходит взамен, верно?

- Да, только суть яблока – не в том, чтобы оно было большое и сладкое. Я уже забыла вкус настоящих яблок….

- Неправда, ты его помнишь. Моя Замин – непослушная Замин… кто-то прячет летописи на старом языке в пыльных захоронках, а ты, моя Замин, хранишь память о давнем под ярким солнцем, у всех на виду. Не боишься?

- За твоей спиной я очень смелая, мельдо.

Он зажал мне рот и скорчил рожицу испуганного мальчишки.

- Я не страшился смерти в пустыне, но я боюсь за тебя здесь, в сердце нашего сада.

- В сердце нашего сада не пробраться злу. Только птицы  досаждают мне, обклевывая ягоды.

- Я привезу тебе лисят, быстрых и рыжих. Птиц станет меньше.

- О нет, я не жадная. Я не обеднею, поделившись горстью ягод. Так ты боишься, мой Капитан?

- О да. Я, Гимильзагар, боюсь. За тебя, за этот сад и за моего друга. Будь осторожна, моя Замин. И прости меня….

- За что? – спросила я, как и полагается.

- За то, что я делал, делаю или сделаю, – ответил мне как должно мой супруг, мой Господин и мой Капитан. 

- Мне бы еще лет сто или восемьдесят - и я бы вернула этому сорту терпкость и аромат… Но ведь у меня их нет?

- Кто знает…если бы у тебя было времени без срока…

- ….то у меня не было бы и жизни. Посмотри вокруг…ты хотел бы, чтобы те, кого ты видишь, жили еще столетия и столетия? Жили так, как они живут сейчас? Оглядываясь в испуге?  Верные и Друзья? Преданные и предающие? Я за себя не рискну. Я за себя боюсь, мой Гимильзагар. Я и себя боюсь. Но больше всего я боюсь разлуки с тобой.

- Не бойся, сердце мое, она, как всегда, закончится. У берега Гремящих Морей тебя подождет опытный капитан.

- Интересно, какие там течения, ветра и рифы?

 

Я – Замин, и моя земля – это моя жизнь, переходящая в смерть и опять пробивающаяся тугими ростками из-под земли. У нас есть сын, и вино его свадьбы ждет своего часа в глубине нашего Дома. У меня есть муж, и он смел, и верен и не бросает тех, кого любит.

 

И когда мне доведется вступить на Путь Людей, в моей руке будет его рука. Я верю в это...»
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  Землю и небо 

В извечном союзе
Дерево держит
 
Грохот волн обрушивается на тебя, как только выныриваешь из-под покрывала  плюща.  Брызги взлетают до первых ступеней длинной лестницы, оседают на ресницах, каплями катятся по щекам. Западный ветер опять несет шторм,  хлещет по лицу,  выбивает из легких сладковатый запах горящей плоти. О, эта гарь… она въедается в волосы, пропитывает одежды, её не заглушить благовониями. Чем ближе к дворцу, тем сильнее. Если долго жить там, то уже не замечаешь, начинаешь на его фоне различать другие: запах страха, крови, дурманных снадобий, стали, кожи, заморских пряностей. И чего-то еще… 
Но здесь этого нет, только чистая ярость стихий, только дрожь мраморных плит под ногами.
«- Мама, острова не тонут?
- Нет, хинья, их держат деревья.
От любопытного копьеца на вершине
                                                                    до слепого корешка, что тычется в ладони Ульмо.
                                                                            - Аммэ, да ты смеешься! А как по правде?»
Пир. Обычный пир. Королева, как обычно, бледна. Короля, как обычно, не видно простым смертным. После общения с господином Зигуром он нечасто удостаивает нас лицезрением. Да и лицезреть бывает особо нечего, не считать же золотую слепящую маску – человеческим лицом. А оно у него было – лицо. Властное, упрямое, гордое. Умное.. Что же  в обществе господина Зигура  есть такого, что заставляет потом прятать лицо ...если оно у тебя еще есть? Вот у Нардуадана, что в Золотой Страже, с лицом тоже… начались изменения. Особенно после того, как молодой человек поучаствовал в аресте своего воспитателя. Или после того, как провел некое время в Храме, тесно общаясь с его служителями. Любопытное у него теперь выражение того, что когда-то было лицом. Одно скажу, такое чучело я бы в своем саду не поставила. Ибо не только птиц распугает, но и вся остальная живность подальше уберется, включая гусениц.

Мы сидим, как и должно, по правую руку от Королевы, конечно, где же еще сидеть Другу Короля. Но еще ближе, у самого трона, сидит эта черная кошка, у нее-то с лицом все в порядке,  чем оно неподвижнее, тем кажется моложе. Нет, не кошка, пантера, обманчиво ленивая перед прыжком. 

Тренькнула и оборвалась музыка, когда распрямилась пантера, встала, прошлась за рядами сидевших к камину. И, по мере того, как она шла, замолкали  разговоры. За ней плащом тянулась тишина. Скрипнуло кресло, где-то звякнул бокал. Королева поднялась с места, вскинула подбородок…

- Именем Арун-Мулхэра!

Этот голос ниже и глубже, чем обычно у черной кошки Инзиль. Он заполоняет высокий зал, как темная вода. Он глушит иные звуки. Не слышно даже дыхания. 

Инзиль  сдергивает покрывало, картинным жестом бросает огню нечто, похожее на жалкие, тонкие косточки, выбеленные временем. Тишина становится еще глубже, хотя что страшного в этом простом движении – бросить сухую ветку в очаг? Ничего, да только это остаток Белого Древа, потомка того, что когда-то дарил волшебный серебряный свет нимри, которым они так гордились. Догордились….Нимри подарили людям саженец,  и, как водится, прорекли что положено. То есть, пока живет, пока растет… было это три тысячи лет назад. Деревья, даже деревья нимри, не бессмертны. 

Ворох ярко и охотно вспыхивает, и рассыпается искрами. Из высокого очага плывет густой, тяжелый дым, он пахнет смолой и солнцем, он оседает на нас жирной сажей. 

-  Нее-ет, нет…- я, кажется, опять обретаю способность слышать. Это Баттанбэль,  диковатая, хрупкая дева, воспитанница королевы…она плачет и бьется в чьих-то руках, крича, что делать этого было нельзя, нельзя…. Раньше за ней такого не водилось. О да, я внутреннее согласна с нею. С подарками не обходятся как с обычным мусором…но Белое Древо умерло. Хранить его остов – бессмысленно, хотя и у меня холод прошел по спине, когда его сожгли в честь и во имя Врага тех, кто нам его подарил в знак дружбы. 

 

А плод… говорят, что последний плод его был отбит с боем, и за него взяли жизнь. Те, кто пошел на это, посадят его в землю острова. И, раз остров до сих пор стоит, это значит, что слабый росток держит его на месте.

А вдова убитого начальника стражи тенью проходит по дворцовым залам. Сафтанбавиббэль, Любящая-Ветер-Мудрости. Мудреное имя, что и говорить, но сама она проста, простотой чистых выверенных линий, отсутствием вычурности…. Для меня она – Плывущее Облако, всегда спокойная, всегда далекая от мелочной суеты и судорожных расчетов,  и я знала, за что так высоко ценил покойный свою незаметную жену. За редчайший при этом дворе дар – за искренность.

В тот день на приеме во дворце ко мне подошла юная, действительно юная, красивая девушка. Она была нарядно и со вкусом одета, не по последней дворцовой моде, но изысканно и богато. Я засмотрелась на ее платье, и даже не поняла сразу, что она лепечет, склоняясь в поклоне. А лепетала она, как оказалось, новости, от которых у меня чуть прическа не испортилась. Потому что волосы встали дыбом.

- Ваш сын, госпожа Замин…, - что там с моим сыном? Убит, утонул, попал в опалу, в плен? – Мы дали друг другу Слово….Он прислал меня сюда. 

 Значит, плен.

Сайбет! Говорящее имя, которое дали ему на беду.  Все ему ладно, все у него пойдет-покатится. Эта девчонка – моя будущая невестка? Вот эта? 

- Весьма польщена, - это я-то польщена! Адмиральша и как оно?…. Подруга Друга Короля, - вашей искренностью и чистосердечием, милое дитя.

 А вот это мы проверим. Сайбет ни словом не обмолвился в своих письмах о невесте. Правда, последнее письмо я получила полгода назад, что ж поделать, море неспокойно…

Эфалабэль…. Любящая даль… Прекрасное имя, гордая посадка головы… длинная и невнятная история о том, почему она не может, никак не может, ни под каким видом не может оставаться на материке… Ее отец, под угрозой опалы. Мой сын, приславший эту девушку домой…Они могли и не понять друг друга. Ее могли отослать сюда просто из жалости, из желания спасти… а она решила, что ей дали Слово.  Впрочем, вместе со Словом, мужчины нашей семьи дают и еще кое-что.

Я не верю своим глазам, когда она торопливо вытаскивает из-за ворота тонкую серебристую цепочку с черной жемчужиной, в оправе из алмазов. Старинный оберег, работа безвестного нолдо.

 - Что ж… Действительно, это можно было получить только вместе с его сердцем…. Или  с его жизнью.

Даже если Сайбет уже мертв, и никто более его уже не увидит,  эта девушка, принесшая от него залог союза – будет считаться его посмертной женой и получит право на все, чем бы одарил ее последний в нашем роду. Даже если меж ними не было и поцелуя.

Я не тороплюсь объявлять о помолвке, хочу своими глазами увидеть объяснение этого чудесного явления, написанное моим сыном, и собственноручно. А до того момента – она получает право на мое гостеприимство и на защиту. Хочу я этого или не хочу, но за нее, принесшую оберег, я в ответе. Пока все не разъясниться, к добру или к худу. 

Впрочем, помолвок вокруг могло бы быть и поменьше. Самая потрясающая новость последней недели – это то, что Фаразар, Королевский Наместник, попался в сети Игмиль, мастерицы зеркал. Ну не зеркалом она его уловила, эта младшая сестрица могущественной Инзиль,  хотя я до сих пор считаю, что дело там нечисто. Сами посудите, Игмиль – девица, спору нет, премилая, а уж ее сестрица и того милее. Неплохая добыча, даже для черной кошки Королевы. А мне что-то не по себе, не могу я радоваться за Фаразара-Золотые Брызги, друга моего Капитана. Что-то не так с этим внезапным союзом, что-то сильно не так… 

Пока все болтают о нем, и еще о том, как много в последнее время проводит в библиотеке господин Нардуадан, теперь уж глава Золотой Стражи. Я не люблю господина Нардуадуна. Что ж поделать! Я, право, к нему несправедлива. Особенно, когда громко интересуюсь, о том, а научился ли он уже читать? Дамы благовоспитанно прикрываются веерами, но из-за них доносится неблаговоспитанное хихиканье. Не я одна не люблю господина Нардуадуна. Однако, новый библиотекарь, этот провинциал, весьма благосклонен к господину Н. И похоже, не без взаимности. Господин Нардуадан старательно ищет в библиотеке книги на неизвестных ему языках, и, натурально, находит. Ибо языков, неизвестных господину Нардуадуну, великое множество. Собственно, почти все. 

А новый смотритель библиотеки, между тем, получает недвусмысленный знак внимания и от господина Фаразара. Это знак принимает форму увесистой оплеухи, и нам остается только гадать о том, как тихий, елейный библиотекарь умудрился добиться от Наместника такой чести.

Во время помолвки я даю себе слово внимательно запоминать все детали, чтобы потом не ударить лицом в грязь, устраивая такое же для своих детей. Я любуюсь моим супругом, он, весь золото и ночь, ведет своего друга, золото и синий день, к  невесте. Игмиль сегодня – серебряное зеркало, отражающее солнце, золотые брызги. Она, кажется мне, счастлива. Они протягивают друг другу руки, в тишине надевают кольца. 

Тишину разбивает стук подкованных сапог по каменным плитам. Вокруг пары смыкается конвой Золотой Стражи. И, только я успеваю поразиться безвкусице этого воинственного добавления к ритуалу, как на плечо Фаразара с потрясающей фамильярностью ложится рука господина Нардуадуна. А жестяной голос господина Нардуадуна произносит вовсе несообразные  ритуалу слова.

Фаразар арестован. Арестован в миг помолвки. Это очень театрально и очень безвкусно. И  очень страшно. 

Единственное воспоминание, что меня удивляет, так это миг какой-то детской растерянности на лице черной кошки Инзиль. 

***

Мой Капитан в ярости мерит шагами кабинет. Мой Капитан пишет, и перо разбрызгивает чернила. Друг Короля пишет Королю, как писал бы другу. Я не смею заглянуть в личное письмо, но не уверена, что он не погрешил против этикета.  Впрочем, мы собираемся погрешить еще серьезнее.

Во дворце очередной прием, и я, право, не помню, по какому поводу. Я приближаюсь к Королеве, и, поймав ее взгляд, опускаюсь на колени. Давненько я этого не делала, но мне плевать,  сейчас время важнее. Чем скорее это письмо попадет по назначению, тем меньше времени Фаразар проведет, беседуя с золотостражниками. Результаты  таких бесед бывают удивительны. 

Королева берет письмо, не раскрывая, горячо обещает передать его Королю немедленно. Я ей верю. Моя Королева, моя несгибаемая королева, чем же ты держишься, лишенная надежды на любовь детей, на любовь супруга?   Но ты неустанно пытаешься держать нас всех вместе, хранить в нас веру в то, что у короля Фаразона есть человеческое лицо. Его лицо – это ты.

И вот, очень скоро, на очередном пиру, зачитывают указ. Все склоняют головы, а потом, как один, все смотрят в сторону выхода, откуда проводят перед нами Фаразара. Все, кроме меня, я знаю, что это неприлично, но не могу оторвать глаз от Королевы. Ничего не вижу на ее лице, ничего. 

И я не видела нашего друга,  или того, кто от него остался, когда его показали нам в последний раз. Может, и к лучшему.

Игмиль  не уронила ни слезинки.

***

В то утро мне доложили ее приходе.  Игмиль, безмятежная Игмиль, выражает желание полюбоваться цветами. И идет в сад, прямо, никуда не сворачивая, к скамье в гроте, оплетенной ломитари. Они еще не начали струить свой  аромат, утро прохладное,  венчики полураскрыты. И прямо под ними, не опускаясь до околичностей, она просит дать ей яд. 

Она смотрит мимо широко открытыми, сухими  глазами. Мне не за что любить ее и нет ни одной причины ей доверять, сестре ее сестры. Но не она просит меня здесь, а ее боль, грызущая, лишающая дыхания и я с ужасом осознаю, что Игмиль действительно любила. Любит.

- Понимаю, -  медленно говорю я, пытаясь решать и взвешивать. Дать яд сестре Инзиль...не проще ли сразу прогуляться до Храма, сэкономив на хлопотах?

- Нет, не понимаете. – Спокойно перерывает она и опять замолкает.

Здесь невозможно утешение, мне этого еще не пришлось испытать. И я не смею произнести то, на что, по везению, еще не имею права.

- Я дам тебе яд. – Слова сказаны, обещание дано, что мне остается? Сказать, что цветок у ее левого уха – то, о чем она просит, и что его с лихвой хватит на двоих? Нет. - Через год, на этом самом месте, ты попросишь меня снова, и я дам тебе его. Пока я дам тебе сон. Два-три дня ты проспишь крепко-крепко, и тело твое отдохнет, а может, и душа...-

Дальше я лишь надеюсь, что она сможет найти хоть что-то, что заставит ее прожить этот год... Я очень не люблю убивать. Просто ненавижу.

 Она молчит. Только смотрит на меня. А ведь она, кокетка и модница, тень старшей сестры - опасна. Опасна и холодна, словно осколок одного из ее зеркал. Стеклом по горлу…. 

- Люди нашего рода не уходят, не отдав долгов, – мягко говорю я, – у тебя будет время.

Она медленно, задумчиво кивает, берет у меня из рук крошечный отросток и уходит, не обернувшись.

Я стою и пытаюсь опять обрести себя. Кто привел ее на то место, где я не смогла бы ей отказать? Что Игмиль  могла знать о ломитари, несущей сны? Она сильнее всего благоухает в жаркие летние ночи, и раньше  не приносила вреда большего, чем головная боль, если позволишь себе грезить в ее дыхании дольше, чем это разумно. Но теперь, когда она получает слишком мало света, когда в воздухе стоит тонкая черная взвесь...

Я не помню ее имени, слабой девочки из Младших Людей, я помню ее лицо. Оно просвечивало солнцем, как чашечка  цветка, над которым она склонялась не дыша, собольей кисточкой подбирая пыльцу. Недавно, тоже в полнолуние, я бродила по саду, и увидела на этой скамье двоих. Она спала, положив голову на плечо возлюбленному, и он даже во сне не размыкал рук, окутывая ее своим плащом. Я засмеялась и захлопала в ладоши, желая их спугнуть: если бы утром их застал так Смотритель Садов, им бы не поздоровилось. Но они не услышали. Я возвысила голос, потом прикоснулась к ее щеке…. И ощутила под пальцами ночную росу.

Тут бы мне, по-хорошему, развернуться и уйти, не тревожа их покоя. Но юноша еще дышал. Разбудить его было нелегко, а когда он понял, что остался жить один… Нет, я благодарности не ожидала, но за тот взгляд, которым он меня вознаградил, во дворце посылают сразу в Храм. Я отослала его вглубь поместья и приказала не оставлять его одного. А через неделю море швырнуло его мне на ступени.

- Сорвался, – Смотритель Садов смотрел в сторону, – с Северной  террасы.

Ну что ж… Под Северной террасой был водоворот, и, чтобы сорваться оттуда, ему пришлось перелезть через ограждение высотой в два рангви. Они оба спят здесь, под одним плащом, под покрывалом из роз…. И не мне здесь решать, что кому делать со своей жизнью.

***. 
Я брожу по дворцу бесцельно, лениво прислушиваюсь к разговорам, присматриваюсь к лицам. Дворец живет своей суетливой, размеренной жизнью, мне намекают, что пора бы мне представить Ее Величеству будущую жену моего сына. Не скажу, что меня это радует, но появление этой сплетни  заставляет меня присмотреться к девочке с растущим интересом. Она или очень честная или очень смелая. А если мне повезет, то и то, и другое. Если она не та, за кого себя выдает, если Сайбет не пришлет письма с первым же кораблем, то этим шагом она отрезала себе пути к безопасному отступлению, теперь ее не удастся тихо спровадить подальше, придется… Дай авалоим, чтоб не пришлось. 

 

Юные девы расцвечивают однообразно-золотую толпу своими неизношенными лицами и освежающей простотой одежд. Зори, зеленоглазый королевин котенок, что мурлычет в углу,  Эфалабэль, что плывет по залу, высоко подняв голову…. Нет, есть что-то родное в девчонке, так и чудится  над этой головкой венок ойоларэ. Клянусь усмешкой Оссе, на один вздох раздергивается передо мною завеса. Теперь я знаю, что у моего сына будет корабль, который он так и назовет: "Эфалабэль"- "Любящая даль".
  Вот и Зингиль, воспитанница королевы, тихая, себе на уме, отделилась от стены, и на миг стало видно, какие проницательные у нее глаза. Она наблюдательна и аккуратна, не расстается с маленькой тетрадью, куда пишет время от времени, не слишком скрываясь. Я не удивлюсь, если там стихи. Я также не удивлюсь, если там поминутная запись разговоров. Разумеется, в форме венка сонетов.

 

 Она небогата, а может, просто не желает выделяться пышностью, однако простые пиропы на ее пунцовом бархате переливаются глубокими нежными тонами. Не раз и не два пеняла я адмиралу, указывая на ее наряд, и заявляла, что «ятакиежехочу!» Тщетно адмирал утешал меня и гладил по голове, тщетно говорил мне, что у меня рубины и лучше, и ярче, и жирнее…. Тьфу, тяжелее. Не было мне покоя, у нее все равно они лежали красивее и сверкали интереснее. Она была… была.

 

Именно она дает мне следующий урок, и урок этот жесток и нагляден. Королева призывает меня к себе, и я, как и в старые времена, пользуюсь ее позволением сесть и, возможно, разделить с ней бремя этого скучного вечера. Я не могу смотреть Королеве   в глаза, я слишком хорошо помню звук спотыкающихся шагов Фаразара и то, как резко выдохнул мой муж, увидевший своего друга. Кто ты теперь, моя королева? Защищаешь ли ты еще, что тебе дорого или сдаешь крепость за крепостью? Нет, уже башню за башней, шаг за шагом по окровавленным плитам…

 Зингиль, незаметная как всегда, сидит рядом, занятая то ли рукоделием, то ли мечтами. Королева зябнет и просит горячего вина. Ей приносят серебряный высокий бокал, и она, чуть прикоснувшись к краю, хмурится. Вино слишком горячее. Действительно, никуда не годится,  фрейлины королевы могли бы и лучше следить за порядком.  По ее кивку я передаю бокал Зингиль, отметив, что стенки обжигают пальцы, а девушка, покраснев, делает глоток. И вот тут… Глаза у нее широко раскрываются,  и она медленно, медленно начинает оседать, как бы расплываясь по скамье. Яд. 

 

Я холодею, представив, что именно я могла передать этот бокал Королеве, взяв его из рук у раба. Не случилось. 

- Целителя! Целителя! – на эти крики является быстро, словно ждала за дверью, но не целитель, а Инзиль.  Целитель тоже возникает над девицей, бегло осматривает ее и беспомощно пожимает плечами.  Нет к этому противоядия. А то я не вижу, паралич крупных мышц, знаю я эту смолку, что дают в горячем вине, чтобы разошлась, не осела на дно. Девушка уже лежит неподвижно,  дышит все реже и реже, только большие, умоляющие глаза еще живут.  Я машинально начинаю про себя отсчет «капля-искра раз, капля-искра – два…» Через две сотни капель, по моей прикидке, эта худышка перестанет дышать. 

Инзиль склоняется над лежащей и говорит добрым, встревоженным голосом:

- Я могу тебя спасти. Цену ты знаешь. – Ого. А так просто, забесплатно нельзя? Нет, видно, нельзя, видно  спасает не Инзиль, а тот, кого она просит. 

Черная кошка продолжает:

- Если ты согласна, моргни два раза. Если не согласна – один. – Замечательный способ, учитывая мелкие подергивания лицевых мышц, хотя...скоро и они прекратятся.

 

Но Инзиль, получив, по ее мнению, утвердительный ответ, оглядывается и требует вина. И нож. 

Ей откуда-то торопливо несут вино, а вот с ножом случается заминка. Все переглядываются и мешкают. «Капля-искра девяносто, капля-искра девяносто один»….Нож сам выскакивает мне в руку из-под корсажа. Не филигранная безделушка, нет, добрый рыбацкий нож с потертой деревянной рукоятью. Я ношу его при себе так давно, что не замечаю. А вот теперь его замечает Королева, в покои которой я пронесла оружие. «Вот тебе, рыбка, и сачок», я, скрипнув зубами от бессилия, протягиваю его Инзиль, а Королева отводит глаза, отказываясь видеть то, что можно сразу же расценить как измену. 

Дальше был ритуал, включающий смешивание крови и вина, возглашение молений и надевание на Зингиль амулета, окропленного этой смесью. К чести Инзиль, надо сказать, что она времени не теряла, и в самом начале третьей сотни, когда между вдохом и выдохом уже проходило добрых тридцать капель, девушку отпустило. Она вернулась, не побывав за гранью, и вернулась живой. Видела я тех, кого Маган возвращал из-за порога. Господин Нардуадан по сравнению с ними – просто жаворонок. Девчонке повезло. Ох, повезло ли?

 

Зингиль плакала, судорожно целовала руки Инзиль, смотрела на нее собачьими, преданными глазами, говорила о вечном долге и вечной верности. Ну, если бы каждый, кому целитель спасает жизнь, приходил в себя его рабом…

Я ушла без позволения Королевы, не вынеся этого зрелища. Зато я вынесла оттуда двумя пальцами нож и донесла его собственноручно до ближайшей выгребной ямы.

 

Испортила хорошую вещь…
Интермедия... 
Косые утренние лучи ложaтся на столешницу темного дерева, на листок розовой бумаги, отбрасывают тень от  пера. День обещает быть солнечным и ясным, воздух, влажный с ночи, насыщен запахом проснувшейся травы. Я пишу письмо. Увы, розовая бумага и золотые чернила, других нет. Ничего, простит. Надо обходиться тем, что есть под рукой, искать для этого случая черные – излишество.

«Дорогой отец!....»

Как официально, как холодно, атто нин…Но, что поделать…  «Я полагаю, до Вас уже дошли новости из столицы…»

Да уж, о сожженном древе судачат по всему острову, только что песен не поют. 

«Какое бы решение Вы не приняли, умоляю, дайте мне еще раз увидеть Вас».

А ведь он, скорее всего, более не останется тут. Атто нин, как же я скучаю по тебе! По твоей иронии, по теплоте, по мудрости, по умению все расставить на свои места.

Мамы нет уже давно, но она жива в тебе…почему ты всегда смотришь на меня с такой жалостью? В чем твоя горькая вина передо мной? В том, что не сумел воспитать меня так, чтобы я осталась в Ромэнне? В том, что горячо любишь меня, но ни на шаг не сможешь поступиться тем, что считаешь должным для себя?

 

Перо на мгновение нерешительно зависает над бумагой, потом стремительным  росчерком выводит подпись:

«Эарлотэ»

 

Верный себе, он не знать не знает госпожи Замин. 

 

Наверху, в голубятне, свет весело бьет сквозь щели птичьего дома, полного солнечных столбов, в золотой, темной пыли.  Голубь доверчиво дается в руки, косит глазом на привязанный к лапке птичий полый стержень с запиской. Я выхожу на край крыши, прямо подо мной – обрывистый берег, и, за полосой бурунов -  море, великое Западное море до той синей полосы, где уже ни различить ни моря, ни неба. За моей спиной – волнующееся море садов и виноградников, белые дворцы Арминалета, утопающие в волнах темной зелени. Птичье сердце часто стучит в ладони, он предчувствует долгожданный полет. Я подбрасываю его вверх, комок взъерошенных перьев, и он, расправив крылья, косо скользит вниз, вдоль обрыва, к волнам. Я взлетаю и парю вместе с птицей, смеюсь от того,  что в это мгновение я молода, и счастлива, и упругий воздух щекочет кончики маховых перьев. Голубь кругами набирает высоту и я, запрокинув голову, не могу от этого оторваться. Из-за обрыва выныривает черная точка, против солнца я не вижу, кто это, но она оказывается выше моей птицы, и вдруг они сливаются вместе и камнем рушатся вниз.

 

Моего посланца сбил охотничий сокол.

 

Что же ты наделала, Эарлотэ….

«А что это за шаги такие на лестнице? 
— спросил Коровьев, 
поигрывая ложечкой в чашке с черным кофе. 
—А это нас арестовывать идут, 
— ответил Азазелло и выпил стопочку коньяку.
—Аа, ну-ну, — ответил на это Коровьев.»
-

Мне нравится ваш сад, бари Замин.

- Почему же, дорогая Гимильфэль?- Я отдаю должное правильно начатой беседе. Действительно, расположить меня к себе легче всего, польстив моему саду. Впрочем, немногие сады можно назвать чьими-то. Уж человеческими точно нельзя. Этот сад до меня творили пятьдесят поколений, и милостью Йаванны, будут творить еще столько же. Я лишь крошечное звено в длинной драгоценной цепи. Не сломаться бы…

- Он такой… немного дикий. Немного…эээ… запущенный. – Смотрительница библиотеки, поняв, что сказала что-то не совсем лестное, нервно озирается. Ее мало интересует сад, и она что-то хочет от меня, но она непосредственна и не привыкла подлаживаться, хотя очень старается. Это сад и впрямь выглядит живым. Знала бы она, насколько продуманна эта запущенность! Я пододвигаю к ней тарелочку со сластями и киваю:

- Мне нравится, когда живые создания сохраняют немного свободы. Но я всего лишь пытаюсь сохранить то, что уже сделали до меня. 

- Да-да. Сохранить. Спасти.- Молодая женщина опускает нетронутую чашу на стол. – Я слышала, бари Замин,  у вас прекрасная библиотека. Я была бы так счастлива, если бы мне удалось … посмотреть. 

- Эти пыльные манускрипты? – Я поднимаю бровь. – Они испачкают вам платье, милая. Туда уже тьма знает сколько времени никто не заходит. Горы старых свитков,  расползающиеся груды пергамента…Фу.

 

У скромной книжницы глаза вспыхивают безумным охотничьим огнем. С таким взором идут на вепря, чувствуют под рукой леску, на конце  которой выгнулся против течения могучий лосось. 

 

Надкусывая засахаренный персик, я роняю:

- Впрочем, скоро там наведут порядок. Я собираюсь освободить эту прекрасную залу…

К счастью, мне не приходится добавлять «… и сжечь весь этот мусор!», потому что Гимильфэль, очертя голову, бросается в атаку:

 

- Рукописи не должны гореть! Это…это память! Скажите, если бы у вас были, - она замолкает, мучительно подбирая слова, но, мысленно махнув рукой на все, идет напролом:

-… что-нибудь из старых книг… Возможно их надо бы передать тому, кто их сохранит.

- И кто же их сохранит? – Я вежлива, я ни словом не выражаю ни удивления тем, что кто-то покушается на семейное книгохранилише, ни удивления тем,  кто  выражает желание обладать рукописями, что служат пропуском на костер. Здесь горят либо рукописи... либо люди. А иногда они горят вместе.

- Господин Долгухо. – горячо говорит книжница. – Он… он очень ценит старинные манускрипты. 

 

Господин Долгухо. Ах, господин Долгухо, обаятельнейший господин, с блестящими волосами, блестящими глазами. Старых книг  он и впрямь касается бережно. Я помню людей с таким же блеском в глазах, они собирались в доме моего отца и я знаю, что за клочок исписанной кожи они могут, не задумываясь, отдать жизнь. Свою или чужую. Может быть, я оскорбляю подозрением невинного человека? Какой рукой Фаразар ударил его? Той, что потом ему отрубили? Какое совпадение.

 

Знакомая рука поднимает завесу и в кабинет заходит адмирал. Мгновение мы смотрим друг на друга и адмирал, послав извиняющуюся улыбку смотрительнице, рассеянно подцепляет с моего стола какую-то свою бумагу.  Здесь всего два кресла, и поэтому он, чтобы не смутить гостью, преспокойно устраивается на резной скамеечке у стены, и, вытянув ноги, углубляется в чтение.  В его покоях, где он планирует свои походы, я редко бываю, но часто, вечерами, мы вместе работаем тут, в этой небольшой комнате с окнами в сад. Мы думаем о разном, но не мешаем друг другу, наслаждаясь ощущением родного присутствия.

 

А библиотекарша, похоже, даже не заметила, что кто-то вошел. Ее щеки пылают, она смотрит мне прямо в лицо и чеканит, выпрямившись как стрела:

- Я переправлю их на континент.

 

И вот тут, я, Замин, делаю  ошибку. Эта женщина не лжет, я чувствую это,  так подставляться можно, только если ценишь свою правду больше своей жизни. И я склоняю голову перед этой страстью и этой правдой.

- Хорошо, госпожа Гимильфэль. Я ...

 

Внезапно у дверей раздается непонятный шум, звяканье и портьера отлетает в сторону. В дверях возникает весьма раздражающая меня фигура. И весьма некуртуазным голосом взлаивает:

 - Именем Короля! Вы арестованы за государственную измену.

 

И я, как последняя дура, делаю шаг вперед. 

 

«Вот и все, Эарлотэ, вот и все...»  Письма, рукописи и яблоки.

 

 Но более одного шага мне не суждено было сделать, ибо я внезапно оказываюсь за спиной моего адмирала. Он безоружен и спокоен. И ровным голосом он говорит господину Нардуадуну:

- Вон из моего дома, мразь.
Ах, не видела я до сих пор тебя в деле, мой капитан, но, похоже, это зрелище из тех, что стоит увидеть - и можно умирать спокойно.

 

Увы, господин Нардуадун не чувствителен к оскорблениям, по крайне мере ни одной трещинки на его маске не заметно.

 

- Взять эту женщину! 

И стража смыкается вокруг маленькой книжницы. Лязгает сталь оков.

 

- Что же до вас...

А что до меня? Гимильзагар, похоже, прикидывает, у кого из стражников он выбьет клинок и сколько продержится с чужим. А я...У меня теперь даже ножа нет. Я прикидываю, как мы будем уходить…к морю или за Гремящие Моря, и лучше бы кратчайшей дорогой.

 

- Королева приказала госпоже Замин немедленно проследовать к ней. 

 

Я не сразу понимаю эти слова. Они произнесены не господином Нардуадуном. Из-за главы Золотой Стражи, довольно небрежно его отодвинув, выступает важно бар Батанузир. Он выше того, чтобы заметить какую-то несообразность в домашнем обиходе, вроде происходящего ареста или иного беспорядка.  Ему приказала Королева – и его сын ему не указ.  Он на него даже не смотрит. И, о чудо! Нардуадун отступает.  Секретарь пропускает меня с церемонным поклоном, вместе с мужем мы выходим в сад. Спиной я слышу приказ

- Обыскать здесь все!

 

Ну, если учесть, что у меня лежит в шкатулке, то это они удачно зашли.

 

*** 

Мы неторопливо идем через дворцовые залы, и мир ярок и отчетлив,  хоть звуки приглушены. Стеклянная стена отделяет меня от толпы и главная разница в том, что они живые.  А я уже – нет. Неважно, что мне скажет Королева, после аудиенции, скорее всего, неугомонный господин Нардуадун прибудет с приказом Короля, а не Королевы. Нет, моей жизни, скорее всего, ничего не угрожает, но шанса довезти меня до Храма живой я им не дам. Кто-то небрежно снимет с меня золотой браслет  и поцарапает кожу... ну  и сердце  дамы не выдержит расставания с безделушкой.  Видите ли, в мои планы никогда не входило  позволить свить из меня веревку  на горло адмирала королевского Флота.

 

Придворные расступаются пред нами, провожая улыбками и поклонами. Лица тех, кого я знаю, лица тех, кого я так и не узнала. Живые. А вот эта – тоже нет. Я  трогаю Игмиль за локоть, и говорю без нажима, не замедляя шага:

- Два лепестка белых цветов из беседки. 

 

Люди нашего рода не уходят, не отдав долгов. 
 
***
Распахиваются высокие двери в покои Королевы и я прохожу внутрь. Одна. Господину адмиралу вежливо, но решительно преграждает путь неустрашимый Батанузир. 

 

Долог путь до кресла у камина, где кутается в синий шелк хрупкая женщина, но мне он кажется коротким. Мне не хочется слышать то, что я, несомненно, сейчас услышу от нее. Но…мне хотя бы скажут несколько слов, не то, что несчастному Фаразару, что не был, что ни говори, ее другом. Да и кто может быть другом Королевы? Моей королевы, одинокой Тар-Мириэль, надменной Ар-Зимрафель, чье лицо до сих пор молодо не ухищрениями и мазями, а внутренней силой, гордостью и недопущением низких мыслей. Лик любой женщины, вышедший из детского возраста, сотворен работой ее души.. Кровь Элроса…За свитки на запретных языках Король карает смертью, а сам держит у сердца свиток, на котором  то-о-чем-надо-забыть написано крупными буквами.

 

Не знаю, красива ли Королева. Но выражение ее лица – прекрасно, как и было оно на протяжении всех тех лет, что я встречала ее взгляд, находила удовольствие в ее суждениях и делила с ней и развлечения, и скуку. Я склоняюсь перед ней, может быть, в последний раз, не перед силой трона, а перед доблестью той, что удалось сохранить себя прекрасной. 

 

Королева улыбается мне, но улыбка эта ее не красит.

- Взгляни-ка в это зеркало, Замин. Не правда ли, забавно?

Зеркало, украшено рамкой из виноградных листьев, это рука Игмиль-мастерицы, но узор затягивает и кружит голову. Игмиль либо выросла, либо получила Дар…Что ж повредить мне теперь может немногое, а любопытство и тщеславие – это две самые простительные слабости, и я гляжусь в серебряное стекло. Вижу полудетское лицо, круглые щеки, улыбчивый рот. Кто это? Я помню эту девчушку? Я такая? Я…была такой? У меня были такие добрые глаза? И вот в эту девочку влюбился без памяти тот застенчивый мальчишка, нет, этот суровый человек, чья решимость непреклонна, чей гнев подобен холодной волне? Что же сделали с нами… что мы сделали с собой…Я с трудом отвожу взгляд, борясь с дурнотой. Да уж, подарки Зигура имеют особый привкус. 

 
Не знаю, какую Тар-Мириэль видит Ар-Зимрафель, но и в ее смехе мало радости. 

 

Молчание двух женщин прерывает осторожный стук в двери. Несмотря на деликатность стука,  двери распахиваются весьма широко, и второй раз за этот день господин Нардуадун прерывает мою беседу. Он деловит и уверен, неужели волшебные слова «приказ Короля» делают его неуязвимым к явному неудовольствию Королевы? Он четко, по военному, отдает поклон, четко, без лишних движений высыпает на стол перед Королевой ворох пожелтевшего пергамента.

- Государыня, это было найдено во дворце господина Адмирала, в покоях госпожи Замин. Это написано на языках нимри.

 

Государыня  разворачивается ко мне и глаза ее полыхают гневом. Нет, она не в гневе. Она в ярости.

- Да вы с ума сошли, Замин! Это безумное, возмутительное пренебрежение ! Сколько лет вы не удосуживались проверить свою библиотеку? Совсем лишились разума со своим садом?

 

Господин Нардуадун удостаивается лишь краткого разрешения  удалиться. Государыня самолично разберется со своей придворной дамой.

 

Не переставая бранить государственную изменницу  за вопиющую небрежность, Ар-Зимрафель, широким, истинно королевским жестом, сметает весь ворох доказательств ее измены в камин, на пылающие уголья.  Я подавляю возглас и молчу. 

Молчу. Смотрю, как обугливаются по краям, разворачиваются хрупкие трубочки цвета сливок, как изнутри на них проступает скоропись, знакомая, узнаваемая мной.
 
Alquar mirimar,  ninque ramar…
 
На мгновение огнем проступают  строчки:


А еlyë ná tiruva kiryar urwa…
 
Тает, рассыпается искрами во тьму тысячелетий бесконечно глубокий, бесконечно печальный голос:


I licuma uryier lótë unhestier …
 
Пеплом подернуты угли, парусом выгибается лист, прежде чем осыпаться прахом.

Не может, не может быть, чтобы на этом проклятом острове это был последний список… 

 
....Нолдолантэ.

 
Королева не бросила ни взгляда в ту сторону, она смотрит мне в лицо. И усталым, ломким голосом, отдает приказ:
- Уходите, Замин. И помните, вы мне еще понадобитесь.
И у самых дверей, прежде чем они сомкнутся за мной, я слышу:
- Я пришлю вам целителя. 

Да пребудешь ты прекрасной, моя Королева!

 
***

 

У Королевы стоял промозглый холод каменной толщи,  а в зале перед ее покоями жарко, почти душно от множества свечей, густого дыхания множества людей, господ  и снующих слуг. Адмирала не видно, но вместо него передо мной возникает, твердо расставивши ноги в сапогах, кто бы вы думали? Неизменно верный мне господин Нардуадун!

- Вам приказано не покидать пределов дворца, – отрывисто бросает он мне, не утруждая себя «Госпожой Замин».   И в ответ я делаю то, чего  мне давно хотелось,  но я считала цену слишком высокой. Я обхожу его разворотом и демонстративно, брезгливо,  отдергиваю кончик шлейфа, чтобы он не коснулся его сапог. Чем бы мне это ни отлилось впоследствии, сильно мою судьбу это уж не изменит. Что-то дернулось в глубине оловянных глаз господина Нардуадуна, и меня это немало порадовало. 

Ну, раз мне нельзя покидать пределов дворца, то хоть пределы этой толпы я покину.  Высокое узкое окно, забранное витражом,  выходит на запад. При ясном закате золото и багрец, пылая, льются через него,  но сейчас на дворе пасмурный день и окно мертво и не дает света. Я дышу, медленно и ровно, никого не трогаю и дожидаюсь адмирала. Около меня стайка девиц чинно вкушает прохладительное. Перед ними чаша со сливками и чаша с крупной садовой земляникой, первой в этом году.  Круглой серебрянной ложечкой зачерпываются сливки, отправляются в накрашенный ротик, потом ложечка совершает изящный переворот в хрупких пальчиках, не толще стебелька самой ложки, и крошечным,  с ноготок, копьецом на другой стороне подцепляется ягода, в которую впиваются белые зубки.  Ягода, переворот, сливки. Сливки, переворот, ягода.  Среди них я вижу Игмиль, что вовсе не выглядит убитой горем невестой. Скорее она похожа на собственное отражение в пыльном зеркале.  Немного сонное отражение. 

Между девицами и мною совершает каботажные рейсы господин Нардуадун. Видно, ему понравилось арестовывать меня в присутствии адмирала и он жаждет повторить удовольствие. Ягода, переворот, сливки.  Монотонность этого процесса нагоняет на меня тоску, и я, отвернувшись, смотрю в пустое окно.

От созерцания  бликов на стекле меня отрывает негромкий стук, потом  по ушам бьет многоголосый визг. И девицы в этом визге отвечают только за самые верхние ноты. 

Невероятное зрелище предстает моим очам:  господин Нардуадун, хрипя и хватаясь за горло, корчится на ковре.  Из всех девиц молчит только Игмиль.  Я подхожу ближе, уже по-настоящему подбирая шлейф, ибо пурпурный ковер вокруг головы вышеназванного господина приобретает неожиданную свежесть красок.  Ну, если я что-нибудь понимаю в ранах,  арест его руками мне уже не грозит.  Серебряное копьецо пробило сонную артерию и проломило дыхательное горло.  Игмиль, безмятежная Игмиль,  как только означенный господин оказался в пределах досягаемости, развернулась и ударила как умбарская древесная гадюка. Ай, твердая рука, верный глаз истинного художника!

Она стоит чуть поодаль, отведя белые руки в стороны. На них то ли кровь, то ли просто сок земляники. Не думает ни сопротивляться, ни убегать. В темницу, так в темницу.

Может, ты поторопилась, девочка? Отчего не воспользовалась моим последним советом? Впрочем, ты по мелочи не играешь, а та малость, что я тебе уделила,  даст тебе, если ее правильно разыграть, крупный выигрыш.  Жизнь.

Да поможет тебе Ороме-Охотник уйти из капкана! Если ты того пожелаешь...

 

Во-время переполоха молчаливый адмирал берет меня под руку и ведет прочь.  Я ловлю в толпе Эфалабель, хватаю за рукав и шиплю вовсе по-матерински: «Уезжай отсюда, девчонка! Немедленно!»  Как мне хочется сказать ей: «Беги!», но нельзя, нельзя.... Естественно,  гордячка задирает нос, задирает подбородок и еле заметно мотает головой. Ну, конечно, в нашем роду (а то, что Сайбет выбрал, уже должно подходить нашему сумасшедшему семейству) не водилось трусов. Но идиоты, лезущие на рожон, водились в изобилии. Тем не менее, глянув на меня раз, она склоняет голову, резво подхватывает меня под другую руку и ведет в том же направлении.  Это как же я должна выглядеть, чтобы Эфалабель сразу отказалась от соблазна остаться в гуще событий? Адмирал кивает ей с видом заговорщика и растворяется в толпе.  Пост сдал – пост принял. При выходе мы натыкаемся на группку дам, что толпятся вкруг черной кошки Инзиль и я слышу свое имя, помянутое всуе.

- Ах, моя бедная госпожа Замин!- мурчит кошка, сузив глаза. – Ах, вы так бледны!

- Как, я побледнела? – в ужасе восклицаю я, и выхватив пудреницу, исправляю ущерб, который нанес ли моей неувядающей красе арест, убийство и тому подобные утомительные переживания.

Дамы смотрят на меня странно. Я бы сказала, еще страннее, чем раньше. И они явно избегают приближаться ко мне слишком близко.

- Мне сообщили, моя дорогая госпожа Замин, что потрясения последних дней пагубно сказались на вашем душевном равновесии. До чрезвычайности пагубно. – Инзиль просто источает сладость. - Вам следует подольше отдохнуть в вашем поместье, пока вы не обретете опять способность отвечать за свои поступки. Бедняжка! 

Меня  разбирает смех, в котором немалая доля принадлежит честно заслуженной истерике. Я даю ему волю и радостно хихикаю.

- Вот. Вот оно, – театральным шепотом оглашает свои наблюдения Инзиль и дамы, сдержанно ахнув,  прижимаются друг к дружке. – Можно ли мне узнать, что же послужило причиной вашего столь неожиданного веселья?

- О, это счастье от пребывания при дворе самого блистательного монарха в самый великий  период его могущества! – с готовностью провозглашаю я. -  Кислые лица – это признак недовольства и измены, не так ли? Как можно не радоваться, видя вокруг себя все это?

В глазах дам явственно читается: «Безумна, совершенно безумна.   Безнадежна».
Ветер шевелит пергамент на ярких плитках, играет брошенным шарфом, пригибает траву…Следы поспешного обыска, следы сапог, принесших в дом землю с взрыхленных клумб. Я останавливаюсь у порога, еле удерживаясь от желания встать на колени. Нет. Эфалабель не поймет. Просто на каменной ступени я вижу толстенький росток снежного крокуса, единственного из расцветших в этом году восточнее Тол-Эрессэ, росток, растертый в жалкую кашицу. На этом острове больше не будет таких, он и выжил-то чудом, жался прямо к ступенькам, мы все его осторожно обходили, даже старая Нилу, которой одной позволено убирать в этой норе, и то, ворча на хозяйскую блажь, перешагивала, подбирая юбки. Проклятый господин Нардуадун! На его совести не только «Нолодлантэ»… Песню эльфа можно восстановить, а вот то, что спела Иаванна, можно обрести снова, только получив снова от нее в дар.

 

Но делать нечего. Я перешагиваю через низкий порожек, иду прямо по рассыпанным записям. Ничего, это все мое, это все пустяки… а вот этот обрывок, торчащий из- под ножки кресла, не замеченный. Вот он…

- «Освобождение от оков»,- машинально читаю я.

- Что? – отзывается Эфалабель.

- Мы будем праздновать освобождение от оков. Лично мое. – Я наливаю в бокалы янтарное вино из подвяленной лозы, – Нелегкий денек сегодня выдался, но он, хвала … ну, в общем, кому надо, тому и хвала, закончился. Бери сыр.

 

Мы, среди всего этого разгрома,  дружно жуем овечий острый сыр с известковых плоскогорий, запиваем сладким вином и я чувствую, что жизнь понемногу налаживается. Меня даже перестает пугать то, что разбирать все это, лежащее на полу, придется лично мне. Нилу все равно не умеет читать, а секретари у нас как-то не приживаются. Адмирала не впряжешь, на морском коньке не пашут.

До слез жалко крокус.

 

В очередной раз за этот день я слышу уверенный стук в дверь и вижу за портьерами знакомую тень. Сколько ж можно-то, а? Если это опять господин Нардуадун, то я за себя не отвечаю. А впрочем, о чем  там ворковала Инзиль? Об утрате мною вменяемости? Начинается, верно, с галлюцинаций?

 

Показалось. Просто показалось. Прямой как палка, перешагивает порог королевский целитель. Сухо кланяется, смотрит отстраненно, и сообщает, что прибыл по приказанию Королевы. Целить мое, надо полагать, безумие. Ну-ну.

 

 Я, как благовоспитанная бари, не могу допустить, чтобы человек чувствовал себя ненужным. Не зря же он прошелся, и чувство веселой злобы овладевает мной.

 

- Присоединяйтесь! – Я делаю щедрый жест. – Будьте третьим! 

 

- К чему? – тихо спрашивает, как там его? Ах, да, Арунзагар. Мы мало сталкивались, ни  мне, ни моему капитану не приходит в голову обращаться помощью к  целителям. Говорят, к тому же, что те, кто попадал в нежные ручки его сестры, выходят из целительских покоев получившими значительное облегчение. Только очень, очень бледными, очень  слабыми и совершенно ничего не помнящими.. От чего-то их там серьезно облегчают. Хорошо, если только от излишней крови.

 

- Мы празднуем. – Я прямо лучусь гостеприимством. – Освобождение… хм, дворца. От… хм, …того, кто сковывал его веселье. Ну, вы, несомненно, слышали.

 

Воцаряется глубокое молчание. Посетитель застыл неподвижно и даже не пытается присесть. Эфалабель смотрит на меня с ужасом и еле слышно говорит мне что-то. Этот шепот внезапно обретает смысл. 

 

«Его брат».

 

Ах, его брат.… Ах, да, конечно, у Арунзагара столько братьев и сестер… Большая семья - и в ней не без господина Нардуадуна. 

 

У этой куклы был …брат? Брат, с провалами темных глаз на мелово-белом лице, брат, что не может сказать ни слова, потому что перехватило горло. Ах да, а еще убиенный господин приходился сыном господину Батанузиру. А вот к господину Батанузиру я отношусь с нежностью, и поэтому накрепко забываю, что он имеет несчастье иметь, нет, имел несчастье иметь такого сына. Этого господина… любили? Надо же, как не повезло людям.

- Впрочем, вам, видно, не до празднований. Как драгоценное здоровье  капитана золотой стражи?

- Он жив. – выдавливает из себя Арунзагар и опять замолкает. Это, надо сказать, единственные слова, что он произносит.

 

Жив. Удивительно. Невероятно. Живой человек был бы давно мертв. Но не кукла.

- Рада за, - я аккуратно выбираю слова, ибо не могу  лгать,- рада за господина Батанузира. Не смею задерживать далее. Я вполне здорова, духом и телом.

 

Еще один взгляд этих, похожих на омуты в холодной реке, глаз. Арунзагар молча откланивается.

 

Эфалабель смотрит на меня. Да, девочка, дурно получилось. Жестоко. Почему, ну почему ну почему у каждой куклы находится тот, кто ее любит?

 

 ***

Тихо спускается вечер, шелестят бумаги. Вместе с вечерними сумерками в кабинете появляется адмирал. Садится рядом, откидывает затылок на стену, вытягивает ноги. Он теплый и плащ у него замечательно раскидывается на двоих. Ну их, эти бумаги! Хорошо, когда можно посидеть молча, положив голову ему на плечо, подышать родным запахом соли, и смолы, и дерева. Гимильзагар, моя волна, тихонько укачивает меня.

 

- Нардуадун выжил. Там постарались. – негромко говорит он.

- Угу. – Я не поднимаю головы. 

- Отправят на отдых, на побережье. Кэлбузор взял под команду этих молодцов. Что ж, он, верь моему слову, чистый пират, должен справиться.- В темноте белеет усмешка моего капитана.

- Пират? Кто бы мог подумать! Впрочем, тебе виднее.  А у матушка у него такая… такая томная. 

- Нда. Повезло ему.

- Угу. 

- Я ведь еще тогда послал Нардуадуну вызов. 

- Угу. 

- Если он вернется с побережья, мы будем драться.

Я поднимаю голову с его плеча и говорю спокойно и взвешенно:

- Он тебя убьет.

Адмирал неопределенно хмыкает. Потом добавляет:

- Скорее всего. Впрочем, есть разные возможности…

Холодом прохватывает меня от осознания этих возможностей. Может, просто потому, что плащ соскользнул. 

Мы выходим на воздух, в сад. Тучи разошлись, над нами высыпали звезды. У меня вырывается:

- Мы очень любили жить. – Я не замечаю этого странного «любили», - Но, то, что влачит Нардуадун или… или Инзиль… жизнью не назовешь.

- Никто меня не убьет, родная. Не бойся. 

 

*** 

Нардуадун - в Роменне. Игмиль – в темнице. Стажей командует Кэлбузор – рослый малый с темным морским загаром, выгоревшей гривой и таким выражением на лице, словно он не совсем понимает, почему ему до сих пор не отдали приказ захватить к тухлым балрогам этот дворец и зачистить его от шушеры. 

 

Очередной пир, очередной прием. Опять Королева отдала приглашение и половине Роменны, хочешь не хочешь, пришлось явиться. В последнее время эти повестки на дворцовые празднества Королева рассылает регулярно. То ли она хочет снова приручить отбивающуюся от рук часть подданных, то ли просто желает занять их делом, а то, говорят, у них на верфях идет такое строительство кораблей, что куда там Великой Эскадре! Остров-то маленький, слухи от одних рабов к другим долетают от края до края за неделю.

 

Роменнцы проходят в пиршественную залу, сильно смахивая на военный строй. Заученно садятся на уже знакомые места. Привычно шокируют двор непристойным отсутствием оплечий и вызывающим отсутствием косметики. Падкие до экзотики столичные кавалеры алчно пялятся на нагие лица. 

 

Нагие, но не открытые. Их выдержке и каменной неподвижности могли бы позавидовать гранитные истуканы. Они держатся на пиру с таким мужеством, с каким иные встречают пытку. 

 

Как и всегда, ближе всего к Королеве сидит Нимрузир, вежливый, спокойный и даже пытающийся поддерживать милый застольный разговор, потом, по старшинству, все семейство. Но вот странность, каждый раз его старший сын, сумрачный господин Нилузан, занимает место не по положению, а как можно ближе к концу стола. Ближе к выходу из зала. И каждый раз мне кажется, что если за этим столом начнется заварушка, именно Нилузан должен будет прорубиться к дверям и увести за собой ту часть рода, которую сможет. Нилузан вообще странный, когда к нему обращаются, проходит пауза в один-два вдоха, словно он вспоминает, кто такой этот «Нилузан»; бедняга, готова поспорить, дома его зовут по другому. Наверное… наверное «Исильдур». Рядом с ним сегодня сидит-вертится девчонка, огромные любопытные глазищи, пушистая неубранная коса. Я ее раньше не видела, да и немудрено, она слишком юна. Почему ее взяли? А, лютня у кресла. Этот ребенок – менестрель? Да, обеднела видно Роменна мастерами песни, если некого им более выставить на сегодняшний песенный турнир. Ну и чем она собирается поразить столь блестящее общество?
 
Инзиль сидит рядом, держит спину, держит разговор, умеренно ядовитый, по нашим меркам, почти что приветливый. 
 
Королева держит стол, держит всех нас вместе, две ровные линейки, ало-золотую и сине-коричневую, что смыкаются на ней, на черно-серебряной точке.
 
Мой супруг просто держит меня за руку.
 
Придворный менестрель у нас хорош. Она очень талантлива и очень изобретательна. Даже музыкальна. Гимн, который она преподносит сегодня Королеве, исправно поднимает дух, без осечек вызывает гордость за свою армию, свой флот, свою мощь и свою … ах да, опять же, гордость. Особенно сильно мы гордимся тем, что нас ведут. Ведь не кто-нибудь ведет, а сам господин Зигур! 
Мы пьем за Короля.
Мы пьем за Королеву.
За господина Зигура почему-то не пьем.
 
Турнир идет своим чередом, меняются песни, меняются тональности. Девочка с лютней оказывается на удивление сильной. Ее голос мягко резонирует со струнами, слушать ее – наслаждение, и я предаюсь ему бездумно и жадно, словно пью холодную воду в душный день. 
И вот тут, за столом, со мной случается неловкость. Нет, не то, что вы подумали, просто меня накрывает видение. Да, с нами, с последышами старых родов, это случается чаще, чем с остальными, пара капель дурманящей крови Элроса есть и во мне. Видение не из приятных, из разряда «мы все умрем», но принципиально нового в этом ведь нет?
 
 Качнулись на густо-лиловой парчовой скатерти золотые тарелки и кубки, поплыли листьями по осенней, темной реке. Плывут листья и сумрачный господин Нилузан тоже плывет по этой реке. Только лицом вниз. Его, словно легкий листок, пустую скорлупку,  уносит течением к морю, словно ничего более не обременяет его, словно соскользнула в темную глубину с него огромная тяжесть. И мы все к тому времени уже давно…очень давно…мертвы. Странная для адунаим мысль возникает во мне, что лучше уж река, чем Море, что лучше так, когда осень, туман и листья….
 
Ф-фу, привидится же. Я судорожно стискиваю руку господина адмирала, нервно хватаю пирожное, от всей души надеясь, что остекленевший на пару мгновений взгляд припишут лишнему бокалу вина, а не той постыдной болезни, которой подвержены столь многие из нас. Не одной мне случается оцепенеть, глядя в пустоту. И очень редко люди бывают рады поведать о том, что увидели.
 
Во всем виновата музыка, нельзя нам слушать то, что поет эта девочка, нельзя нам слушать квенья…
 
Квенья! Девчонка поет на квенья! Да что она, обезумела? Не знает о запрете? Куда смотрит господин Нилузан, она же сейчас споет себе смертный приговор, да остановите же ее!
 
Гранитным истуканом сидит рядом с отчаянной певицей Нилузан, держит белые руки плотно прижатыми к  скатерти. Не может ее остановить. Не смеет. Потому что то, что поет Аганхиль, смертная, ах, насколько же смертная девочка, прерывать не должно. 
 
Ее прервал не воин, а женщина. Всполохнутой птицей метнулась к ней гордая Нилуфэль из Ромэнны, плача, умоляла простить нас детское безрассудство. 
 
А мы? А что мы… Королева выразила высочайшее неодобрение и высочайше удалилась. И это было самое малое, что она могла сделать для нарушительницы прямого приказа Короля. Казнили и за меньшее. 
 
Рядом с девчушкой начинается волнение, смятение, чуть было не переросшее в ту самую ловушку,  которой все опасались. Поднимается ропот, тянутся руки, повышаются голоса. Я сижу смирно, молчу смиренно. А что мне остается? Стальным браслетом лежит на моем запястье рука господина адмирала, рука, способная провернуть штурвал в жестокий шторм.
 
****

 
 
Не повезло Кэлбузору, ох, не повезло! Первый арест, да какой сложный, девочка, вооруженная до зубов лютней. Это тебе не горную крепостицу штурмовать, тут особого рода смелость нужна. Хоть и лих новый стражник, хоть и брав, а, как говаривал мой капитан, такие молодцы куда как лучше смотрятся на нока-рее, чем на дворцовых ступенях. Кэлбузор растерялся.
 
 Господин Нилузан, верный долгу, аккуратно и незаметно сдерживает толпу роменнцев и  неуклонно оттесняет их от Аганель и к выходу, к выходу… Правильно делает, кстати, им тут только открытого столкновения со стражей не хватало, полягут все, да и оставшимся в Ромэнне не поздоровится. Около девушки остаются в основном люди Королевы, но и это не обеспечивает церемонии взятия под стражу должного спокойствия и чинности. Одна из наших  взбалмошных девиц кидается между Аганель и стражниками и кричит что-то высоким детским голосом. Что-то до крайности нелепое и неуместное, кажется «Как вам не стыдно!» К тому же, крайне бестактное, как можно здесь упоминать о стыде? И так тошно…
 
И Кэлбузору тошно. На мгновение его взгляд приобретает разительное сходство со взглядом приснопамятного господина Нардуадуна, а дальше я вижу некое смазанное движение, легкое колебание воздуха.  Потом – тишина.
 
В этой тишине опускается на пол девица, ладошками бесполезно зажимая ручейки из рассеченной шеи.
 
Кэлбузор стоит на прежнем месте и  смотрит на смятый комок голубого шелка на полу, недоуменно хмурится на красную полосу на своем клинке и медленно, мучительно пытается сопоставить эти два факта. Сопоставляет. Я вижу это по тому, как медный загар сменяется вдруг мертвенной серостью. 
 

Да, красавчик, похоже, ты жалеешь, что не повис в свое время на нока-рее. Оно, по крайней мере, было бы выше того положения, в котором ты сейчас оказался. У морэдайн  - свои понятия. Не будем поминать женщин из Младших Народов, но поднять руку на истинную адунайм, которых и так-то мало, да еще и на невинную деву… Такое деяние покрывает позором предков и потомков до седьмого колена. Впрочем, потомков у такого героя обычно уже не бывает. Однако, тому, кто получил власть над твоей рукой, морадан, твои душевные страдания глубоко безразличны. 

 

Какое-то время мне кажется, что сейчас он кинется в толпу и просто порубит всех, до кого сможет дотянуться. Но он пересиливает себя,  подчеркнуто куртуазно препровождает преступную девицу в караулку. Чем совершает очередную ошибку, ибо упускает из виду сумятицу в дворцовой зале.

 

Я, каюсь, отвела душу, беседуя с кузиной Сафтанбаввибэль, восхваляя наших отчаянных храбрецов. 

- Подумать только, кузина, сколь бесстрашны преданные Королю! Ведь прежнего капитана Золотой Стражи зарезали как цыпленка, прямо здесь. Зарезала дева. – Помолчав, добавляю со всей доступной мне выразительностью, -  Ложкой…

- Ну, с одной девой нынешний капитан  уже управился, надо же ей так неудачно оступиться и прямо шеей на лезвие….- подхватывает кузина,– И как же они не боятся, ведь их всего четверо…

- О да, на целую музыкантшу. Юные девы – более опасного противника нашей доблестной страже нет.

 

Рядом громко рыдают, бьется в истерике мать убитой девочки, раздаются крики и обвинения. Обвиняют почему-то Инзиль. Она-то каким боком? А-а, вот каким…. У погибшей – знак Дара, почти не видный, залитый кровью. Вот как бывает наказуема неблагодарность. Неприличный шум продолжается и в него начинают включаться оставшиеся гости. Чего доброго, сейчас кто-то на кого-нибудь полезет с кулаками, стража опять занервничает и к одной ало-голубой груде на полу добавится другая.

 

- Дорогу Королеве!  - Властный голос рассекает толпу, как масло.

 

 

 

Нам является Королева.

 

О, мне адмирал рассказывал о подобных явлениях. В дальнем Хараде, на побережьях, такие явления называют «цунами». Обычно там, где цунами прокатится, после становится очень тихо - за отсутствием живности, издающей звуки. 

 

Нелегкая, в лице внешних стражников, не нашла лучшего времени, чтобы швырнуть под ноги Королеве какого-то раба, обвиняемого в каких-то поджогах. Перепуганный до полусмерти, тот отчаянно кричал, что не знает, не помнит, милосердия, милосердия… На мой взгляд, такой мог поджечь поместье разве что по пьяни, и большего, чем хорошая трепка, не заслуживал, но разве волна разбирает? Парень отправился прямиком в храм, а там уж его заставят вспомнить, кто да зачем поручал ему поджигать королевское, низачем ему не сдавшееся, поместье, и убедят увеличить число этих порученцев елико возможно. Жаль. И Королеву тоже стало жаль... когда она перестала быть Волной. 

 

По недавней традиции, каждое празднество во дворце должно венчать либо убийство, либо арест. В особо торжественных случаях – оба. Отлицезрев положенное и счастливо убедившись, что остались и на этот раз лишь зрителями, мы потихоньку начинаем расходиться.
Когда сама госпожа Инзиль, этак запросто, по соседски, решает заглянуть к тебе на огонек, прибыв всего-то с восемью носильщиками, тремя камеристками и дорожной массажисткой, то принимать ее, королевскую советницу, в «норе» негоже. Да и тут, в парадных покоях, ей тоже не стоило бы вынюхивать и высматривать. Шевелятся тонко вырезанные ноздри, шевелится веер, гоня к лицу насыщенный тяжелыми, чувственными нотами воздух. Учитывая как плотен шлейф ее духов, я не могу не восхититься ее чутьем, ибо разговор она начинает с комплимента аромату садовых цветов. Сильно сомневаюсь, что он чувствуется, но догадаться о нем можно, ибо широкие окна выходят на лужайку, лужайка обсажена королевскими серебристыми лилиями, и они, лилии то есть, цветут как в последний раз, а уж пахнут так, что хоть копье вешай. Лилии цветут, фонтан журчит, у фонтана Эфалабель злобно тычет иглой в вышивку и тщетно пытается что-нибудь расслышать из нашей беседы.  А беседа у нас течет самая мирная.

 

- Говорят, что в Роменне совершенно изумительный климат, - обмахивается надушенным веером Инзиль, -  морской воздух. Чистый морской воздух. 

- Чрезвычайно целебный. – Хмуро отзываюсь я, – даже господин Нардуадун, и тот, говорят, пошел на поправку. 

- Говорят, он скоро возобновит исполнение своих прямых обязанностей?

- О да, возобновит, – соглашаюсь я. - Только представить, как, освеженный морским воздухом, он кинется в бой с врагами Государя!

- Ну, первый бой ему предстоит не с врагом государя, а с Другом. Скоро ли мы услышим о честном поединке между Адмиралом и Капитаном?

- Боюсь, что о честном поединке мы так и не услышим, ибо честный поединок тут невозможен.  Ввиду состава участников.

Инзиль откладывает веер, и подается вперед.

- Вижу, вы хорошо представляете себе расклад. Вам было бы тяжело потерять вашего адмирала, не так ли?

 

Так, женщина. Мне было бы тяжело его потерять. Да и ему не легче. А тебе, не тяжело ли тебе терять сестру? Кто еще на этой стороне Гремящих Морей любит тебя, женщина?

 

Я обмахиваюсь веером в свою очередь и говорю вежливо и честно:

- Безусловно. Но поединок есть поединок. 

- Если в нем не участвует еще одна сторона, не так ли? И благосклонностью этой стороны вы можете заручиться, бари Замин. Стоит лишь пожелать. Стоит лишь захотеть спасти своего мужа.

- О, вот как? – боюсь, что голос меня подводит. Я ждала этого предложения. Я знала, что рано или поздно, но мне должны предложить Дар. Но в этом подарке есть больше, чем видишь, и меньше, чем ожидаешь.

 

Преданные глаза Зингиль. Отчаянные глаза Нулихиль. Недоумевающие, неверящие – Кэлбузора. Глаза господина Нардуадуна. 

 

Возможно, возможно, но ценой – жизнь Гимильзагара, он-то останется чист, даже знать ему об этом не нужно, а значит – он все поправит, будет прям и прав. Он - будет.

 

Будет плавать, будет жить, стоять рядом со своим Другом, поведет его флот, куда собирался…О, вот она, обманка!

 

Я в свою очередь подаюсь к Инзиль. Со стороны посмотреть – две разговорчивые тетушки сплетничают о распущенной девице.

- Почему вы играете против своего хозяина?

 

 К бою!

 

Прямой вопрос – в ответ медленная улыбка. И сокрушительный удар.

- Знаете, какую фразу я произношу теперь чаще всего? «Вы, конечно, можете подумать». Вам я этого говорить не буду.

 

Финт!

 

- Две куклы одного кукольника дерутся друг с другом? Вы играете против господина Нардуадуна? Или за него? А как же ваша сестра?

 

Инзиль не дрогнув, спокойно складывает веер. Говорит просто:

- Она умерла вчера. 

 

- Как?! От чего? 

 

Казнили, задушили, отравили? Или…

 

- Не знаю, – устало говорит Инзиль. – Просто умерла. Как заснула.

- Просто заснула? – повторяю я. О, Игмиль, проснуться в темнице не сладко, а ведь есть и еще возможности…- Вы уже… позаботились о погребении?

 

Инзиль чуть откидывается в кресле, смотрит на зелень…. кажется, я единственный человек, с которым она может сказать несколько слов о той малости, что она сейчас сможет сделать для своей младшей сестренки, так что она дарит мне несколько мгновений разговора. 

 

- Она лежит такая красивая, спокойная. Всегда была красивой. Я… я сделаю все, чтобы ее лицо и тело осталась нетленными. Есть такие искусники…

- Вы уже распорядились? – спрашиваю я, понимая, что от ее ответа зависит, буду я потом долго-долго видеть перед собой девушку, проснувшуюся под ножом бальзамировщика. Не этого я желала, протягивая Игмиль зелье долгого сна.

- Нет, но не замедлю. Так как вы решили, госпожа Замин?

 

Я не отвечая, тоже смотрю в окно. Лилии пахнут, шмели жужжат, Эфалабель, невеста моего сына, брызгает водой из фонтана на кошку, что греется на бортике…Хоть где-то хорошо.

- Знаете что, госпожа Инзиль? Я бы на вашем месте не стала бы устраивать пышные похороны, а отвезла бы тело вашей сестры к морю. На нем ведь нет ни ран, ни иных следов насильственной смерти? Она когда-то говорила, что хотела бы уснуть в Роменне. Там такой воздух, что мертвых поднимает.  Поверьте мне, Инзиль, на вашем месте я бы не стала терять времени.

 

Инзиль, черная кошка, уже идет к дверям, едва обернувшись, чтобы бросить на меня взгляд, обещающий многое, если ее вспыхнувшая надежда не оправдается. 

 

Я получила время.

 
Я получила время, чтобы подумать… И думы мои были невеселыми. Инзиль обладает могуществом, но не владеет им, оно – принадлежит Другому. Обладает ли Инзиль собственной волей? У нее, у Инзиль, были личные причины не любить господина Нардуадуна, по крайней мере, это она выказывала открыто. Насколько сильна может быть эта ненависть? Настолько ли, чтобы привести к  непослушанию? НеблагоДарность? Предлагая адмиралу помощь, чего она добивалась? Связать адмирала? Он и так связан. Он верен королю, ровно настолько, насколько может быть верен человек, обладающий свободной волей и своим собственным суждением. И преданностью, что идет от сердца. Надо ли делать из адмирала послушную марионетку? На мой взгляд, нет, ибо это может убрать искру его таланта, то, что он делает, по принуждению он будет делать хуже, чем добровольно. Впрочем, у Хозяина Инзиль может быть совсем другой взгляд. Ему может быть не нужен адмирал, который может в любой момент _повести себя_. Он сам предпочитает вести. Всех.

 

Итак, кто сейчас важнее: капитан золотой стражи - тура,  или адмирал, ферзь предстоящей партии?

 
Мое суждение строится на той посылке, что адмирал –  незаменим. Она может быть неверна, и это мы рассмотрим позже. Но он, любимец Уйнен, не потерявший ни одного корабля в самых страшных штормах, ни разу не преданный морем, фокусник, раз за разом принимающий парадоксальные, неожиданные решения… да, этот фокусник полезен Королю. То есть, господину Зигуру. 

 

А Нардуадун? Вряд ли он чем-то не угодил Зигуру, разве что нерасторопностью. Но в предстоящем походе он не столь уж важен. Он позволил себя ранить, правда удар ему нанесла Игмиль, дева, недавно получившая Дар.  По всему выходит, что …отработанную пешку уберут с доски руками адмирала, а адмирал на этом выиграет… возможно, расположение многих, ибо Нардуадун слишком уж многим досадил. Это обычная судьба для тех, кто служение собственной безупречности ставит выше банальной жалости. 

 

Что может выиграть Зигур? А Зигур выиграет адмирала. Либо поводок для адмирала, если браслет наденет Замин.

 

Теперь пришло время рассмотреть вторую посылку. Если ни Замин, ни адмирал не примут предложенный им Дар, то адмирал потеряет часть ценности, ибо нельзя будет ручаться за то, что он не примет свое собственное решение. Значит, адмирал должен будет погибнуть, и до похода. 

 

И есть еще одна возможность. Инзиль просто хочет довести месть сестры до конца. Но и в этом случае результаты те же, ибо судьба ферзя не решается простым преимуществом в случайной дуэли.

 

Адмирал примет браслет - и останется жив, но связан. То же самое, не будем обманываться, если браслет примет Замин. Оба откажутся – и Нардуадун убьет его. 

 

Никогда раньше я не чувствовала себя настолько загнанной в угол.  

Что я выберу для нас двоих, супруг мой, любимый мой, жизнь моя? Смерть или рабство? Что выбрал бы ты сам?

 

 ***

Жизнь во дворце пошла странная и  суматошная. Каким-то образом исчезла из темницы Игмиль и никто более не поминал ее имени. Вернулся секретарь Королевы, обвинивший когда-то Инзиль в клевете на сына его, господина Нардуадуна, и за то враз лишившейся зрения, ибо Инзиль, как ни странно, до прямой лжи не опускалась никогда, и возможные инсинуации воспринимала болезненно. 

 

От слов своих стойкий секретарь не отказался, но зрение ему меж тем вернули. От него узнали, что сын его полностью  оправился от ранения, и даже, кажется, выбрал себе невесту, хотя, как глухо сообщалось вдогонку, совершенно здоровым его назвать нельзя. Проще говоря, он чем-то сильно болен. Это заметно оживило сплетни, и предположения о том, как связана его женитьба с болезнью и с нежеланием возвращаться, сыпались дождем. И все как один версии были, по обыкновению, непристойны.

 

Удивительным было отсутствие новостей о «преступной девице». Ее с большой помпой препроводили в Храм. Вернее, вывезли в том направлении. Но ни о предстоящей казни, ни о каком другом наказании так объявлено и не было, девица как в воду канула. И сопровождавшие ее стражники, во главе с сорви-головой Кэлбузором – тоже. Вывезли, но, как оказалось, не довезли. Может, и канули. Судя по Кэлбузоровому решительному взору, может, и в воду. В синюю, свободную воду, что меж Анадунэ и Материком. Удачи им и ветра в крылья, пусть и черные!

 

Все больше и чаще начал мелькать во внутренних покоях господин Долгухо, застенчивый книжник, трепетно касавшийся рукописей, и менее трепетно, зато более жадно, касавшийся рук госпожи Инзиль. А уж смотрел он на нее так, что будь та пергаментом, и то бы покраснела. Но она была собою далеко не поэма о нежных пастушках, и потому не краснела, а взирала на Долгухо … странно. Не могу судить о природе чувств, ее обуревавших, но они, несомненно, были, ибо двор ошеломило известие о помолвке между ними. Вот тут ни одного непристойного предположения высказано не было, наоборот, всех охватило уныние и тягостное осознание того, что худшее впереди. Господин Долгухо был гораздо опаснее Инзиль. Я сужу по тому, сколь многие дамы и кавалеры, прежде едва замечавшие скромного библиотекаря, начинали вдруг отвечать на поклон  юркого человечка со смесью страха и подобострастия в глазах. И это выражение оставалась с ними навсегда. Он был сильнее Инзиль, и чувствовал себя увереннее. Союз этих двоих сулил самые неожиданные последствия.

 ***



В тот день адмирал затемно уехал из дому, а я отправилась во дворец к вечернему приему, ничем особенным не отличавшемуся от тысяч предыдущих. И я действительно могу исчислять их тысячами,  годами и десятилетиями. Именно тогда блестящий во многих местах господин Долгухо удостоил меня, наконец, своего внимания. И как! Он всплеснул руками, увидев как я, после утомительного ничегонеделания, мирно обгладываю крылышко фазана и ахнул:

 
- Мои соболезнования, госпожа Замин….

 

У меня остановилось сердце. Потом забилось снова, и я даже не поперхнулась. Я аккуратно положила кусочек дичи обратно, обернулась к соболезнователю и сухо поинтересовалась:

-  Это еще к чему?

- Ну как же! Да знаете ли вы, где сейчас господин адмирал? -  с живостью и непринужденностью записной сплетницы вскричал Долгухо. 

- Понятия не имею, – все так же сухо ответствовала я, отчетливо созерцая очами души моей адмирала, подвергаемого  разным неприятностям.

- Ай-ай-ай! Да как же он вам не сказался! Да как  же он не попрощался! Уехал в Роменну – и не попрощался…

 

В Роменну. Туда, где освеженный морским воздухом и  женитьбой, поджидает его недорезанный господин Нардуадун. Итак, я еду в Роменну, и будем надеяться, не опоздаю. Но не тут-то было! Насладившись выражением моего лица, Долгухо  всполошился и запричитал, что мне никак не возможно покинуть их, потому что во дворце на вечер (и на этот вечер тоже, и на предыдущий, и на все последующие) было назначено нечто развлекательное.  Да и Королева настоятельно попросила никуда не торопиться. Я поняла, что придется развлекаться. Но решила, что так или иначе, а за это я себя вознагражу.

 

Подозвала веером мальчика, наклонилась к  темной стриженой головке и проговорила лениво:

- На закате ждать меня у трех садов. Еду в Роменну, о-двуконь.

Молча кивнув, младший сын конюшего, незаметный в своем одеянии небеленого шелка, точно в цвет  кожи, скользнул в глубину толпы. Люди в этой блестящей толпе   были достаточно воспитаны, чтобы искренне не замечать чужого раба, посланного за какой-то мелочью.

 

Я в нем не ошиблась, он был смышленый. Когда вечером я вошла в паланкин, там уже ждала меня проворная девчушка. Пока мы двигались по путанице переулков туда, где сходились белые стены трех разных садов, она быстро переодела меня. Льняная, свободная рубаха мягко легла на плечи, волосы, освобожденные от сетки, стянули простым шнуром. Потом я, коленопреклоненная, держала зеркало перед рабыней и она, утонув в  пурпурном бархате, торопливо накладывала на себя грим. Что такое госпожа Замин? Всего лишь платье, парик и набеленное лицо. Это и отправится домой. А меня ждет дорога.

 

Когда я вышла в тихом переулке, он уже ждал меня. 

 

Ульф вел в поводу высокого  вороного Франта, а за ним, чуть натянув повод, притороченный к седлу, переступал мохнатыми бабками пегий коренастый Пончик.  

 

Вастак опустился на одно колено, сцепил руки перед собой, склонил голову. Я поморщилась, но в последние годы вспорхнуть в седло, не коснувшись стремени, мне не всегда удается, так что пришлось воспользоваться помощью, и ступить бархатным сапожком на руки. 

Оказавшись в седле, я разбирала поводья, и, как всегда, слушала, что он мне говорит:

- Поедешь напрямик, госпожа? Через предгорья? Если так, не забудь пустить Франта заводным не позже чем у Приюта Трех Ягнят. Я за него не поручусь, он на осыпях под тобой и оступиться может.

- Это за меня ты не поручишься, а то я тебя не знаю, – сердито заявила я.

- И за тебя не поручусь. – спокойно согласился Ульф. – Верно говоришь, госпожа моя. Как и всегда. 

Он отошел на шаг, оглядел нас, поправил вьюк.  Чуть поморщился, и, не замечая уже этого привычного жеста, потер левой рукой ребра. Он делает так все чаще и чаще,  ему уже пятьдесят шесть, и седина в его волосах одолела уголь. Он старый.  Я разворачивала Франта, когда за мою лодыжку цепко взялись его пальцы.

- Не ездила бы ты одна, госпожа моя. – негромко сказал он. – Не спокойно на пустошах, наши там пропадают. Хозяин  с меня голову снимет, если чего. 

Я подняла брови. Это было необычно, если не сказать больше. Это было дерзко.

- Мне будет тебя не хватать. – улыбнулась я, но заметив, что он хватку не ослабил, возмутилась – Да что ты себе позволяешь, а? Ульф, - проникновенно сказала я, – Ульф, я в два раза тебя старше. В два. – Я показала два пальца, чтобы он не обсчитался. – Не смотри на меня, как на жеребенка – однолетку. Мне ли бояться чего на моем острове?

- Беда идет. Большая беда. – пробормотал он, смотря вниз, на стремя. – Я чую. Ночью сон сердце давит. Охота идет. На алтаре очнешься, госпожа, поздно будет.

- Что я тебе говорила? Пива меньше на ночь пей, а больше – отвара лавровишневого. – обозлилась я, смотря, как он еще раз потер подреберье. Потом вздохнула и попыталась по хорошему. – А давай сыграем? Выиграешь – едешь со мной, проиграешь – домой идешь, травки на ночь завариваешь – и на бочок. 

- Думаешь, старый стал, глупый? Ну, сыграем, госпожа моя, раз так.

- Спорим, что ты сей же миг не выведешь из-за поворота еще пару коней, снаряженную в путь?

По его смуглой физиономии медленно разлилась ухмылка, широкая и злорадная. 

Прекрасен наш остров, наш Подарок, увенчанный горами, расцвеченный лесом, окантованный морем. Чем выше поднимаешься в предгорья, тем просторнее становится небо, выше – Гора, ниже – деревья. На обширных плато, поросших вереском, и залитых закатным солнцем нисходит на тебя  тишина. Когда смолкает голос Ульмо, и молчит, в безветрии, Иаванна, так и кажется, что вот еще немного, и услышишь в покое что-то еще, что-то,  важнее чего нет. Но это только греза, навеянная испарениями нагретого за день вереска и дрока. 

 

Наступила ночь, и вышла Исиль в свой путь, при полном мифриловом доспехе, в лунном, истинном, серебре, чей свет нежен и мягок, чья твердыня неприступна. Раскинут шатер, горит костерок... И ночные цикады болтают вовсю о своем, о цикадном.  А мы о своем, о людском.

 

Ульф полезный раб, он споро ставит шатер, парой ударов ножа снимает дерн и костер горит в яме, не видный с пяти шагов, зачем это здесь, на благословенном острове, не ясно, но по другому он не может.

 

 Я помню этого вастака  молодым. Из брызжущего яростью юнца, проданного за горсть серебра и вульгарное кольцо, он превратился в главного конюшего нашего Дома, у него тихая жена, уже вторая или третья, куча ребятишек. Для лошадей он – бог и господин, да и рабам на конюшне тоже спуску не дает.  Хотя если я о том не позабочусь, не пройдет и пары лет, как он упадет, пытаясь поднять очередного новорожденного жеребенка. Упадет и не  встанет больше. 

- Ульф, не пора тебе ко мне в сад? Мне там надежный человек нужен, смотреть, чтоб все зацветало, как должно… некому, кроме тебя за маргаритками наблюдать. – Я ломаю лепешку и протягиваю ему половину. Он так  изумлен, что берет у меня из рук, не подумав. И так, держа ее в руках, спрашивает:

- За что губишь, госпожа? Воля твоя, но за что?

- Да ни за что. Просто хочу, чтобы ты дольше тут оставался. Тебе с лошадьми долго не выдержать, сам же знаешь.  

- Не знаю, госпожа моя, не знаю. Но над цветочками я быстрее уйду, не мое это. 

- Хочешь надорваться и умереть в стойле?

- Хочу.  

- Ну-ну. А еще чего ты хочешь, - вкрадчиво предлагаю я, - Ульф, не бойся, скажи уж, раз госпожа о таком спрашивает.

- А еще? А еще я хочу… - от отламывает кусок лепешки, съедает, запивает вином… - а еще, госпожа, я хочу степь увидеть. Вот сейчас… вереск звенит, но не ковыль это. И воздуха тут больше, чем внизу, но не простор, нет… не тем пахнет.  Хочу день скакать и ночь, и еще день, и края не видеть.  Вот так умереть не жалко. Тридцать лет уже я на этом про… благословенном острове, а закрою глаза – и помню.

- Угу. «Нету доли слаще воли»… так вы поете? Да не дергайся, кто этого не слышал… Кому ты там теперь нужен, в степи? А здесь – тебе почет, и уважение, и домик свой, и детей пятеро. 

- А что? Почет… там бы обо мне песни пели. За кусок мяса. А тут – вот… - Он подцепляет пальцем нашейный обруч, вспыхивают рубины в глазницах лошадиных морд.  Над ямкой у шеи бешено скалятся друг на друга два жеребца – знак его власти и положения в доме. – ...серебра не пожалели. 

 

- Тебе этот ошейник разогнуть, Ульф – раз плюнуть.- прищуриваюсь я.

- Куда я с острова денусь? – прищуривается он. 

- А дети…А лошади….А жена твоя…

- Все не мое. .Все дареное, дозволенное.

- Так живое же… все равно. Ты что же, их не любишь?

- Я-то? Я люблю. Сыновей люблю. Слово троим отцовское дал.

- А на что же, Ульф, ты им дал свое отцовское Слово?

- Доли искать. Они, по королевскому указу, заявились гребцами, уж не серчай, госпожа. Кто из рабов, не королевских, ясно, сам гребцом заявится на галеры, тому и место и честь. Ну, мои-то к адмиралу на флагман подались, он не выдаст.

- Так он знает? Знает, что из поместья уходят работники – молчит, одобряет даже? Да что с тобой, Ульф, совсем ума решился, знаешь же что гребец на галерах больше пяти-семи лет не живет, не выдерживает. Ты на что детей послал, а? 

 

Я говорю тихо, не давая прорваться ярости. Я знала этих мальчишек. Когда они были мальчишками. Я видела рабов на длинном весле. Это не жизнь, а просто долгая и страшная казнь.

- Госпожа моя, им потом свободу дадут. Вам, Старшим – вроде как жизнь еще дольше, а Младшим  - что? Нашим, тем, кто живой из похода вернется – тем свободу, никто не уйдет обиженный. Вроде как Старшим тогда рабы уже не понадобятся.

- И кто ж обещал вам эту вашу свободу? – спрашиваю я безнадежно, уже зная ответ.

- Да Зигур-Освободитель, кто еще. Мои дети, хоть один, да увидит степь. 

 

Ну что тут скажешь. Я молчу, только зубы стискиваю. Ну не могу я сказать Ульфу, что именно я думаю об этом обещании. Но точно  рассчитал господин Зигур, там, где гонит надежда, плеть уже не нужна.  И лучше бы это была плеть. Честнее. А      так… они сдохнут, они жилы вытянут, но весла не бросят, будут грести за гранью возможного. Рабство или смерть, что страшнее? 

 

- Хорошо, Ульф, что сделано, то сделано. Двое старших ушли?

- Ушли, госпожа. И средний уйдет, если ты, госпожа, не прикажешь его заковать.

 Я сижу по другую сторону костра, смотрю на Ульфа-Ульфанга. Сколько волка не корми, все в степь смотрит.  Степь они увидят, как же. 

- Не буду приказывать, Ульф. Попрошу. Откажешь – ничем не припомню. Мое слово.

- Проси, госпожа. Хоть и непривычно мне от тебя просьбы выслушивать. Могу и отказать, с непривычки.

- У третьего твоего вроде глаза серые? Подари мне его. Своей отцовской волей подари, я знаю, ты можешь. Я ему дам свободу, я, а не Зигур, и серьгу в ухо, и имя на адунаике. Только он должен мне службу сослужить. Свободный. Найдет одного человека в Роменне, он стар и беден, подарка от меня не примет, а спутнику обрадуется. Он вскоре  отплывет на материк. Твой парень с ним отправится. Пусть за ним присмотрит. Он умный, спокойный, только… только старый. Он один в Средних Землях… не сможет. – У меня почти не дрожит голос. Почти.

Ульф долго смотрит на меня через огонь. Очень долго. Потом говорит, неторопливо, отмеривая и взвешивая:

- Мой сын будет оберегать его, и защищать в бою и в походе. Он будет почитать его как отца.  Мое слово.

- Услышано. – Я подворачиваю рукав и протягиваю руку через пляшущие языки пламени. Через несколько весьма неприятных мгновений ее берут в замок, защищая от огня. Все.

 

Клятва в огне, под луной и над разделенным хлебом у вастаков ненарушима, как узы крови. Да она их и вяжет. Ульф это осознает и откровенно ухмыляется:

- Ай, попалась, черно-бурая лиса, сама себя перехитрила, раба в родичи заполучила, вот смех!

 

Я дую на обожженное запястье и тихо бурчу:

 

- То, что я теперь у тебя в родичах, еще полбеды, а вот то, что тебе теперь через меня эльфийский король родович, вот об этом я бы на твоем месте, вастак, крепко бы призадумалась. 

 

И Ульф призадумался.  Да так, что до самой Роменны слова не проронил. К родичам у них отношение серьезное, не в пример нимри. С родичами воевать - позор и несчастье, и не будет такому почета в посмертии.

 
****



Раньше эта дорога в Роменну была узкой и почти непроезжей, зараставшей чуть что травой, а то и деревцами.  Действительно, зачем кому-то тащиться через перевалы и переправляться через русла бешеных горных речек, если можно за день, при попутном ветре, обойти два мыса и легко скользнуть в защищенную гавань? Но настали времена, когда морем, открыто подойти к Роменне стало непросто, дорога выбита копытами в известняке добела. Я почти не помню ее, но начала узнавать сначала понемногу, а потом… Потом хлынул поток. Я вернулась в свой город. 

 

Знакомый до слез поворот дороги, кривая груша, на который было столько просижено, столько прочитано, знакомая дверь.  Я проехала мимо. Мне было дорого время. Если Гимильзагар жив, я еще успею вернуться. Но найти его в Роменне… как оказалось, в самом большом порту острова о визите адмирала не слышал никто. Ни лорды, ни мастера на верфях, никто-никто.. То ли адмирал еще не приехал, то ли не доехал, то ли я его обогнала. Я отослала Ульфа и пешком пошла по улицам, где мне была знакома каждая тень, каждый открывающийся в проулке вид.

 

 У старой парусной мастерской были широко распахнуты окна и в дверях меня окликнули. Я обернулась и не узнала ее. Игмиль, в простом платье,  похудевшая Игмиль без косметики, на побледневшем лице морщинки у губ, черточка между бровями. Но – живая. И лицо, усталое, постаревшее – и настоящее. Она мне помахала рукой и позвала.

 

Рядом с ней, как по волшебству, возникли роменнские, полузнакомые, дамы, окружили ее стеной, насторожились.

 

- Как я рада! Как рада видеть тебя, – я говорила от души, и в ответ получила искреннюю улыбку. –  А ведь твоя сестра чуть не отдала тебя чучельникам!

 

Дружно охнули роменнские дамы, одна и впрямь согнулась в приступе дурноты, да они тут все поголовно беременные, что ли?

 

- Это у вас, в столице, такое изощренное понятие о смешном, да? – с невыразимым превосходством невинности задают мне вопрос.

 

Игмиль чуть приподнимает уголки губ в понимающей усмешке. 

 

О да. Это у нас, у арминалетцев,  такое чувство смешного. Но это еще цветочки, послушали бы вы, как мы шутим, когда над Храмом начинает подниматься дым! Безумие не всегда проявляется смехом.  Иногда смех – последняя линия обороны перед ним.  Не дай вам Единый узнать, как страшно, когда можно только смеяться, чтобы не выть.

 

Я смотрю на Игмиль, чье лицо стало старше и красивее. Она явно хочет сказать мне что-то важное, но говорит кратко и не очень понятно.

- Прошу тебя, передай адмиралу, что бар Нардуадун невиновен в смерти его друга. Я знаю, кто убил Фаразара. – и добавляет с видимым трудом , - мстить ему не нужно.

 

Я не понимаю ее. Слышу, но не понимаю. Нам бы поговорить, но никак, слишком много людей вокруг, и эти люди явно не настроены оставлять нас наедине.  Кому не нужно мстить? Нардуадуну? Как – невиновен? При аресте он был весьма усерден, Фаразара обрабатывали его люди, может и при его непосредственном участии. Если Фаразар не был казнен, а скончался «от последствий следствия», то, тем не менее, Нардуадун к этому руку приложил. В переносном, а то и в прямом смысле. Если же Фаразара прикончил кто-то другой, то почему бы не отомстить? Что-то мне не верилось в возможность равного поединка чести с одноруким…

 

Но Игмиль качает головой, не говоря ничего. Она непохожа не себя прежнюю, она пережила смерть и родилась другой. Эта новая Игмиль может сказать «мстить не нужно»…Я не понимаю ее.

 

Я иду по улице к морю, здороваюсь с деревьями, здороваюсь с мостовой, выложенной пестрой морской галькой. Здороваюсь со старыми знакомыми – маленькими скульптурами в нишах, на углах, у фонтанов. Вот старый гном, насупившись, меряет гномьей меркой завиток узора, вот смеется над ним остроухий  мальчишка. Одно ухо у него горит начищенной медью, значит, до сих пор дети верят, что дернув за него, можно сегодня получить неожиданный подарок. Я оглянувшись, не удержалась, и тоже дернула.  Подобрав под себя ножки, сидит на камне задумчивая девушка, смотрит с тоской в море, и зеленая бронза ее волос струится волной.  Насторожившись, вытянув чуткий нос, застыл в вечной стойке под старым вязом базальтовый волкодав, и, как в прежние времена, сидит на нем чей-то пацан, и воображает себя Береном.

 

С людьми я не здороваюсь, а церемонно приветствую. Осталось совсем мало тех, кто знал мое настоящее имя, да и те далече. Остальные видят чужачку из столицы, и не помогает то, что на мне лен и шерсть, а не шелк и бархат. Вот и старая библиотека, и старые ступени, стертые до половины, и в трещинах, как  всегда, растут одуванчики. Их надо бы выпалывать, конечно, но почему-то тем, кто ходит туда, никогда не хочется этого делать.  

А вот и подарок! На ступеньках сидит Гимильфэль, и жмурится на солнце. Последний раз я видела ее под стражей и уже не числила в живых. Однажды ко мне пришло письмо от ее родителей, полное горьких упреков, в том, что я не уберегла  и позволила арестовать их девочку в своем доме. Я ответила им и просила прощения за то, чего не могла предотвратить. Не знаю, получили ли они это бесполезное и беспомощное письмо….

 

Но маленькая книжница не держит на меня зла, и похоже, сама считает себя виноватой. Мы говорим о книгах, об упущенных и потерянных, сожженных и пропавших. О господине Долгухо мы тоже говорим. Легко, между делом, Гимильфэль бросает, что к сожалению, ей нельзя более читать, она лишена этой способности по приговору. 

 

Мягкому приговору, думаю я, это не полная слепота, но как же изощренно ее наказали! Ей можно касаться книг, ощущать под пальцами шелковистый тонкий пергамент – и изнывать от невозможности прочитать текст. И она сидит тут, в библиотеке! Но она держит голову высоко, шестьдесят два поколения славных предков смотрят за тем, чтобы она не показала слабости. 

- Тебя не лишили не голоса, ни памяти, верно?

- Верно. – Весело соглашается она.-  Да мы приспособились. Вот сестре запрещено касаться книг….а мне – нет. 

 

А еще она теперь – живое сокровище, потому что она сама себе – говорящая библиотека, хранящая в себе те рукописи, что сожгли. Понимают ли роменнцы, кого им надо беречь пуще глаза, так же бережно, как их легендарный росток легендарного Древа, если только он у них действительно есть?

 

Я желаю ей удачи, увы, это немного.

 

 Но это все, что я могу для нее сделать, ибо время уходит, а адмирала нет, как нет. Наконец, я получаю известие, что он только что тут был. Да, был и  отбыл обратно в столицу. Мы непостижимым образом разминулись, прошли одними дорогами, и не встретились.

 Donna bella mare,
Credere, cantare,
Dammi il momento,
Che mi piace piu' !
...



Гимильзагар вернулся и не заговорил о том, что ему понадобилось в Роменне, а не спрашивала. В конце концов, адмирал знает, что творит. Да и жалко было времени, оно ускользало меж пальцев,  и я чувствовала, что время выступления в поход все ближе и ближе, а вернуться ли они все – известно только Вайре. Не мне. Словно капли драгоценного вина я цедила мгновения, не желая загадывать, когда же в этой чаше покажется дно.

 

 Закат в тот день не пришел, с самого утра небо затянула серая хмарь, потемневшая к ночи. Ни звезды на небе, ни просвета, душен и тяжел воздух, тревожно замер сад в предчувствии удара бури. Только у нас горит свеча,  шуршат страницы, и кажется, что мира за этими окнами нет, а есть только круг света, старое кресло, и тот, которого я так давно и так радостно люблю. Как непрочно это счастье, и мало доблести в том, чтобы разрушить то, что так хрупко…

 

-  Мы скоро уходим. – сообщает мне адмирал, глядя в бумаги.

 – Но не прежде, чем вернется Нардуадун ?

-  Не знаю.  Я не слишком много думаю об этом.

 

Мне надо бы сказать ему. Мне надо бы признаться…Но как это сделать перед боем, как?

- Мы так часто прощали друг другу, то, что мы делали…. Прости меня за то, что я не сделала. Простишь?

- Не надо, сердце мое, не мучь себя. Не могу я, чтоб ты боялась.  Все будет хорошо, Нардуадун мне ничего не сделает.- Гимильзагар протягивает ко мне руку, рукав сползает, и я вижу на ней знак Дара – алый браслет. 

 

Стыд оглушает меня. Стыд и раскаяние.

 

- Это должна была сделать я! – Наверное, я это кричу. 

Мой муж пристально смотрит на меня и говорит с расстановкой:

- Вот за это мне было бы тебя простить очень трудно. 

- Ох, да как же это… - Я беру его за руку и смотрю на живую красную ленту. – Гимильзагар, теперь ведь Зигур…

- А что – Зигур? Какая разница? Я иду за Королем…

- Король идет за Зигуром….

-  Я служу Зигуру, - произносит мой муж бесцветно. 

 

Что ж, адмирал не из тех, кто может закрывать глаза на свой курс. Я только молча обнимаю его, потому что о чем тут еще говорить?

 

Не плакать, нельзя, чтобы не вылились слезы, надо поднять голову. Под самым потолком вьется фриз, сплетается парадный почерк в гирлянду плюща, украшает наш дом строка из древней поэмы, девиз рода: «Верность прекрасна, измена – дурна»…

 

- Ты …ты  не можешь не идти за своим Королем….- это может прозвучать объяснением, а может – вопросом, отчаянным, жалким вопросом.

- Ну, - рассудительно отвечает Гимильзагар, - может он-то мне и король, да я-то ему – друг. Не бросать же его … на господина Зигура.

 

Срываются редкие тяжелые капли, стучат о землю глухо. Ливень падает в сад одновременно со вспышкой и ударом грома. Вода стоит стеной, прибивая к земле цветы, срывая завязавшиеся плоды. Я уже за порогом и дождь глушит рыдания и смывает слезы. 

- Не оставайся в саду, сердце мое. Утонешь.

Гимильзагар, рядом со мной, с непокрытой головой, промокший, как и я, до нитки, до самых костей, смотрит на меня. Прямо, не пряча глаз, как и всю нашу жизнь. Мне кажется, или капли на его лице не только дождь?

 

 Ночной ливень не принес долгой прохлады, и день, обещавший быть тяжелым и жарким, сдержал обещание.  В то утро я, наконец, заметила, как поредела толпа в Королевском дворце. Многие на верфях, многие (о чем шепчутся украдкой) - в Роменне, многие – еще дальше….уже. Вернутся ли они, когда воины вернутся из славного похода? Вернутся ли они…все?

 

Сквозь марево сегодня пробивается тусклое солнце и витраж западного окна, хоть и не пропускает свет, но ярок и отчетлив: вихрем углов и красок, свиваются в вечной битве, в небесном квадрате,  золотой орел и багровый дракон. Во множестве ваз  в зале стоят свежесрезанные цветы, и, да, они не пахнут, только воском просвечивают лепестки. В сумеречном дневном свете люди тоже кажутся восковыми, ненастоящими, словно механические куклы, исполняя свой раз и навсегда заученный танец на пыльной сцене…

 

Если бы я была зрителем, мне давно бы наскучило это представление. Но я не зритель, я тут играю… и веду свой рисунок в танце, и улыбаюсь, где положено, и киваю, как полагается, и кланяюсь. А что, если… а, что, если развернуться и уйти? Бросить все,  пересечь зал наискосок, не семеня жеманно, а длинным, мягким дорожным шагом, которым я шла еще пару дней назад, распахнуть дверь-окно, и уйти, не оглянувшись. Кому-то это удается…. В Роменну, в Эндорэ… в синее море, и я-то денусь с этого острова  Я не хочу играть в этой пьесе, бессмысленной, а если наш доблестный флот вернется с победой, то и бесконечной…что может быть бездарнее!

 

  Разве я не свободна? Разве есть надо мной хозяин? Ни ошейника, ни браслетов, только взгляд моего мужа, только прикосновение его руки…

 

«Верность прекрасна, измена – дурна».

 

А еще у госпожи Замин есть Сад, а если совсем честно, то у Сада есть госпожа Замин. В этом саду цветы до сих пор пахнут…

 

И вот, неожиданно, с неслышным скрежетом невидимых рычагов, останавливается механизм. Качнувшись от неожиданности, смешались куклы, остановился танец. И я замираю в ужасе: на том же самом месте,  твердо расставивши ноги в сапогах, стоит господин Нардуадун. Ничего, что я вижу его со спины, у него и лицо немногим выразительнее. Он вернулся. 

 

Королева дарит ему милостивую улыбку, в которой есть, я готова поклясться, и капля истинного удовольствия. К ней немногие возвращаются, больше – уходят. Придворные лица послушно отражают эту улыбку, но у немногих они окрашиваются выражением. Господин адмирал, например, улыбается крайне неприятно. А вот господин Долгухо, засиял не только оплечьем, волосами, глазами, перстнями и зубами, но и всем своим долгуховским существом. Он рад просто до безобразия, искренне, неподдельно рад. Теперь их тут будет, по крайней мере, трое. 

 

- Моя Королева, я вернулся и готов выполнить свой долг. – незнакомым голосом говорит Нардуадун. А что я хотела, после пробитого горла трудно узнать в этом голосе тот, жестяной, который у него был. Этот даже как-то глубже.

Королева так же милостиво кивает.

- Но прежде, не правда ли, мой дорогой Нардуадун, вам следует отдать и мне небольшой должок? – вступает адмирал, отвешивая легкий поклон и не переставая неприятно улыбаться. 

- Ах, да. Да, конечно, господин адмирал. – Легко соглашается Нардуадун, - безусловно. Только покончу с одной мелочью  и буду весь к вашим услугам.

 

Чуть ли не оттеснив адмирала, с провинциальной непосредственностью,  бросается к Нардуадуну господин Долгухо. Приветствовать.

Диковинным оказалось ответное приветствие. Не говоря дурного слова, молча выхватил господин Нардуадун меч и неторопливо, беспрепятственно, погрузил его по самую рукоятку как раз под блестящие оплечье господина Долгухо. Тот изумился, раскрыл рот, но ничего уже не сказал, только упал, остолбенев, на руки Инзиль. А глухой рык, что заморозил всех, вырвался уже у нее.

- А вот теперь – режь! – оборотился Нардуадун к адмиралу.  И встал перед ним, вытянулся в струну. И улыбнулся. Как живой.  

 

Адмирал только головой покачал.

 

- Да как ты посмел! – низко и страшно проговорил бар Батанузир. – Да как ты посмел пролить кровь перед Королевой! Вон отсюда! Не позорь…- и замолк. 

 

Нардуадун посмотрел на отца и повернулся к дверям. 

 

Наискосок через зал, среди замерших, сломанных кукол прошли адмирал и капитан, прямо во дворик, выложенный белыми, снежно-белыми под вынырнувшим солнцем плитами. И я пошла за ними, потому что где мой муж, там и я.  Если смогу.

 

Заняли место. Обнажили мечи, отсалютовали. Страшный господин Нардуадун после своей смерти, а потом и жизни в Роменне изменился. Не понятно в чем, не то похудел, не то поседел… но лицо стало моложе. Да он же смотрится тут, белым днем, просто мальчишкой в черных тряпках! Вот глупец, ему же солнце бьет прямо в лицо, как можно так становиться в поединке? Или он собирается ослепить противника отбив зерцалом клинка солнечный зайчик….

 

Начали. Свистнуло, сверкнуло…Не обижен мой супруг силой, не каждый так может, задержать замах у самой руки противника. Не пошевелившегося противника, не соизволившего поднять оружие. 

 

- Я не могу так, – сказал Гимильзагар. – Защищайся.

 

Нардуадун послушно поднял меч, и еще раз улыбнулся, и мне показалось, что это и есть обещанный слепящий блик. Вздохнул и встал в стойку. 

 

Просверк, лязг.  Все  происходит  быстро. Черная фигура лежит на белых плитах, и алый контур начинает отделять ее от земли. Гимильзагар  стоит рядом, на коленях. Смотрит в лицо господину Нардуадуну. Обычное лицо. Молодое, спокойное. Перечеркнутое растрепавшейся прядью темных волос. Человеческое.

 

Я опускаюсь на колени рядом с господином адмиралом. Я жена его и я с ним вместе в горе и радости, в славе и позоре  … Говорю ему сущую правду:

- Ну, песен об этом поединке петь не будут. Но иначе ты ведь не мог поступить. 

Не умею я утешать. А жаль.

 

Как ребенка я увожу за руку Гимильзагара от того места, где он не смог поступить иначе. 

 

Потом говорили, что Инзиль сумела вернуть Долгухо. Но тот потратил краткий миг оставшегося ему бытия на бесплодную попытку вернуть Нардуадуна. Это не удалось. Господин Нардуадун, капитан Королевской Стражи, исполнивший свой долг,  был совершенно бесповоротно мертв и никто не смел его тревожить.

 

****

 

Скоро попрощались мы  с Эфалабэль, упрямой девчонкой. Лорд адмирал приказал ей немедля отправляться в Роменну, и далее, на материк. И ждать известий там. 

 

Приказывал ей, как отец ее жениха, его лорд, и, соответственно, и ее лорд. А я.. мне пришлось просить. Как матери… и как многие материнские просьбы, ее бы предпочли не исполнять. Но Гимильзагар отвел девушку в сторону, вложил ей в руку небольшой предмет, маленький, как камушек, сжал ее пальцы на нем…Она, наша девочка, получила от Гимиьзагара фамильный перстень, тот, который старший сын снимает с руки умершего отца.  Да свидятся они… ведь мой сын далеко, у самого материка. Да сбудется мое видение! Живи, будь счастлива, Эфалабэль, любящая даль. Пусть тебя любят …

 

 

Королевский флот ушел на закате. Это было против обычая да и против здравого смысла, но зато всем было видно куда направлены носы кораблей, и как бесстрашен Король. Всем был виден налившейся кровью западный окаем, нависшие тучи, в которых терялись силуэты выплывавших из гавани галер. На них горели огни, обозначая каждую мачту. Море  горело под ними, отражениями и зелеными морскими светляками.  

 

Мы не прощались, мы никогда не прощаемся.

 

*****

Я вернулась с пирса в пустой дом, где для меня невидны и неслышны тысячи жизней. Пусть он огромен, этот дворец, но это место, где я живу, и другого дома у меня нет. Я шла к саду и вслед за мной, в каждой пройденной зале гасили факелы, светильники и свечи. Только одна свеча останется гореть в эту ночь – и это свеча на моем окне.

 

Потянулись дни, почти не отличимые от ночей, такие же темные, и я потеряла счет времени. Наверное, надо было собраться и явиться к Королеве. Наверное, надо было бы отдавать какие-то распоряжения в поместье. Наверное… но мне не хотелось. Однажды,  не в силах заснуть, я ушла в сад, надеясь на то, что милосердная ломитари поможет мне забыться. Я завернулась в плащ адмирала, так и забытый им в кабинете, присела на скамью и стала слушать ночь…

 

Белые венчики цветов почти касались моего лица, я ждала… Наверное, большую часть своей жизни я посвятила этому искусству - ждать. Но я  заждалась и заснула. 

 

Он пришел ко мне, сел рядом на скамью, обнял крепко. Распахнув глаза, я увидела, что обнимаю пустоту. Но он был здесь, был, я чувствовала его дыханье, и запах моря и дерева, и гладила мокрые волосы, а он, как всегда прижимался лбом в ложбинку между плечом и шеей.

- Это потому, что я живой. – Сказал он, не поднимая головы.

И так горько мне стало во сне от этих его слов и так страшно, что я бы проснулась, если бы могла, но я не могла, только плакала тихо, уткнувшись лицом в его плащ.

- Прости меня,  родная. Прости…хоть ты.

Я всхлипывала, и жаловалась ему, и обещала:

- Я прощу, прощу обязательно, только так страшно, так горько… так долго ждать..

- До Дагор Дагоррат…всего-то. Не бойся, сердце мое. Никогда ничего не бойся.

 

***

 

Я проснулась от холода, и цветы ломитари лежали россыпью вокруг меня. Этого быть не могло, но это происходило: с тихим шелестом опадали цветы, сворачивались узкие зеленые листья, отставала лентами кора у древних нессемельда. Все, все, что было родом оттуда - уходило. Я сорвала еще свежий цветок, и не веря, смотрела как он высыхает у меня в пальцах, как тугие лепестки становятся серым, как старое осиное гнездо, пергаментом. Мой Сад умирал у меня на руках.

 

Что ж, значит, меня уже ничего не держит. Я отряхнула юбку и ушла наверх, на склон, где росли самые простые маргаритки и одуванчики. Земля все еще хранила тепло, и ковер мха мягко принял меня, когда качнулась Гора и земля встала косо. 

 

Я крепко взялась руками за одуванчики и так, раз уж мне не велели бояться, встретила лицом Волну. Она стеклянной стеной рухнула на нас всех и смешала в неразличимое целое.
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